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TILKYNNING EFTIRLITSSTOFNUNAR EFTA

um meðferð stofnunarinnar á kvörtunum er varða 53. og 54. gr. 
EES-samningsins

A. Þessi tilkynning er gefin út í samræmi við ákvæði samningsins um Evrópskt efnahagssvæði („EES-
samningurinn“ í því sem hér fer á eftir) og samnings milli EFTA-ríkjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og 
dómstóls („samningurinn um eftirlitsstofnun og dómstól“ í því sem hér fer á eftir).

B. Framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna („framkvæmdastjórnin“ í því sem hér fer á eftir) hefur gefið 
út tilkynningu „um meðferð framkvæmdastjórnarinnar á kvörtunum er varða 81. og 82. gr. EB-sáttmál-
ans“ (1). Sú gerð er ekki bindandi en hefur að geyma sjónarmið og reglur sem framkvæmdastjórnin 
styðst við á sviði samkeppnismála. Þar er einnig skýrt hvernig tekið verður á kvörtunum af hálfu fram-
kvæmdastjórnarinnar.

C. Að áliti Eftirlitsstofnunar EFTA varðar ofangreind gerð Evrópska efnahagssvæðið. Tilkynning þessi 
er gefin út í því skyni að viðhalda jafngildum samkeppnisskilyrðum og tryggja að samkeppnisreglum 
EES-samningsins sé beitt með sama hætti á öllu Evrópska efnahagssvæðinu. Byggt er á valdheimildum 
Eftirlitsstofnunar EFTA samkvæmt b-lið 2. mgr. 5. gr. samningsins um eftirlitsstofnun og dómstól. 
Stofnunin mun styðjast við sjónarmið og reglur, sem mælt er fyrir um í tilkynningunni, þegar viðeigandi 
reglum EES-samningsins er beitt í einstökum málum (2).

D. Tilkynning þessi hefur einkum þann tilgang að skýra hvernig Eftirlitsstofnun EFTA hyggst taka á 
kvörtunum sem varða meint brot á 53. og 54. gr. EES-samningsins.

E. Tilkynningin varðar mál sem falla undir lögsögu eftirlitsstofnunarinnar samkvæmt 56. gr. EES-
samningsins.

I.  INNGANGUR OG EFNI

Með II. kafla í I. hluta bókunar 4 við samninginn um eftirlitsstofnun og dómstól („II. kafli“ í því 1.	
sem hér fer á eftir) (3) var komið á fót kerfi sem Eftirlitsstofnun EFTA og samkeppnisyfirvöld og 
dómstólar í EFTA-ríkjunum geta notað við beitingu 53. og 54. gr. EES-samningsins. Einkum er í  
II. kafla lýst hlutverkaskiptingu milli eftirlitsstofnunarinnar og samkeppnisyfirvalda í EFTA-
ríkjunum annars vegar, sem stjórnvalda sem fara með framkvæmd samkeppnisreglna, og hins vegar 
dómstóla í EFTA-ríkjunum sem fella dóma í einkamálum í því skyni að verja réttindi einstaklinga 
samkvæmt 53. og 54. gr.

Samkvæmt ákvæðum II. kafla er stjórnvöldum, sem fara með framkvæmd samkeppnisreglna, heimilt 2.	
að einbeita sér að rannsókn alvarlegra brota á 53. og 54. gr. sem iðulega reynist erfitt að ljóstra 
upp um. Við framkvæmd þessara reglna nýta þau sér upplýsingar frá fyrirtækjum og neytendum á 
markaði.

Eftirlitsstofnun EFTA telur því ástæðu til að hvetja einstaklinga og fyrirtæki til að senda ábendingar 3.	
um hugsanleg brot á samkeppnisreglum til stjórnvalda sem fara með framkvæmd samkeppnisreglna. 
Hjá eftirlitsstofnuninni eru tvær leiðir til þess. Önnur er sú að leggja fram kvörtun samkvæmt  
2. mgr. 7. gr. II. kafla. Samkvæmt ákvæðum 5.–9. gr. III. kafla í I. hluta bókunar 4 við samninginn 

(1) Stjtíð. ESB C 101, 27.4.2004, bls. 65–77.
(2) Í einstökum málum, sem falla undir ákvæði 53. og 54. gr. EES-samningsins, skipta Eftirlitsstofnun EFTA og framkvæmdastjórnin 

með sér lögsögu í samræmi við reglurnar sem mælt er fyrir um í 56. gr. EES-samningsins. Hvert einstakt mál getur aðeins fallið 
undir lögsögu annarrar þessara tveggja eftirlitsstofnana.

(3) Eftir að samningur um breytingu á bókun 4 við samning milli EFTA-ríkjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og dómstóls frá  
24. september 2004 öðlaðist gildi 2. maí 2005 samsvarar II. kafli bókunar 4 við samninginn um eftirlitsstofnun og dómstól að miklu 
leyti í EFTA-stoðinni efni reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1/2003 (Stjtíð. EB L 1, 4.1.2003, bls. 1).

EFTA-STOFNANIR
Eftirlitsstofnun EFTA
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um eftirlitsstofnun og dómstól („III. kafli“ í því sem hér fer á eftir) (4) verða slíkar kvartanir að 
fullnægja tilteknum skilyrðum.

Hin leiðin er að leggja fram upplýsingar um markaðinn, en slíkar upplýsingar þurfa ekki að fullnægja 4.	
skilyrðum um kvartanir samkvæmt 2. mgr. 7. gr. II. kafla. Slíkar upplýsingar um hugsanleg brot 
á ákvæðum 53. og 54. gr. geta orðið tilefni rannsóknar á vegum Eftirlitsstofnunar EFTA (5). 
Upplýsingar um hugsanleg brot má senda á eftirfarandi póstfang eða netfang:

EFTA Surveillance Authority
Competition and State Aid Directorate
35, Rue Belliard
B-1040 Bruxelles/Brussel
competition@eftasurv.int

Með fyrirvara um túlkun EFTA-dómstólsins á ákvæðum II. og II. kafla er það markmið þessarar 5.	
tilkynningar að leiðbeina einstaklingum og fyrirtækjum sem vilja leita úrlausnar vegna hugsanlegra 
brota á samkeppnisreglum. Tilkynningin skiptist í tvo aðalhluta:

Í II. hluta er að finna leiðbeiningar um hvenær rétt er að kvarta til Eftirlitsstofnunar EFTA og –	
hvenær rétt er að höfða mál fyrir landsdómstóli. Jafnframt eru rifjuð upp frumatriði verkaskipt-
ingar milli eftirlitsstofnunarinnar og samkeppnisyfirvalda í einstökum EFTA-ríkjum samkvæmt 
fullnustukerfinu sem mælt er fyrir um í II. kafla, en þessi atriði eru skýrð í tilkynningu um 
samstarf í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda (6).

Í III. hluta er að finna skýringar á málsmeðferðinni sem eftirlitsstofnunin beitir þegar kvartanir –	
eru lagðar fram á grundvelli 2. mgr. 7. gr. II. kafla.

Í þessari tilkynningu er ekki tekið á eftirtöldum atriðum:6.	

Kvörtunum EFTA-ríkjanna á grundvelli 2. mgr. 7. gr. II. kafla–	

Kvörtunum sem fela í sér beiðni þess efnis að Eftirlitsstofnun EFTA beiti sér gegn EFTA-ríki á –	
grundvelli 3. mgr. 59. gr. EES-samningsins, með hliðsjón af 53. eða 54 gr.

Kvörtunum sem varða 61. gr. EES-samningsins um ríkisaðstoð–	

Kvörtunum sem varða þau brot EFTA-ríkjanna sem eftirlitsstofnunin getur fjallað um á –	
grundvelli 31. gr. samningsins um eftirlitsstofnun og dómstól.

II. 	 MISMUNANDI LEIÐIR TIL AÐ LEGGJA FRAM KVÖRTUN VEGNA HUGSANLEGRA 
BROTA Á 53. EÐA 54. GR. EES-SAMNINGSINS

A. 	 Kvartanir samkvæmt nýja fullnustukerfinu sem komið er á fót í II. kafla

Eftir eðli kvörtunarinnar getur kvartandi snúið sér annaðhvort til landsdómstóls eða til 7.	
samkeppnisyfirvalds í EFTA-ríki sem fer með framkvæmd samkeppnisreglna. Markmið þessa kafla 
tilkynningarinnar er að auðvelda þeim, sem kynnu að leggja fram kæru, að átta sig á því hvort 
þeir eigi að snúa sér til Eftirlitsstofnunar EFTA, samkeppnisyfirvalda í einu EFTA-ríkjanna eða 
landsdómstóls.

Hlutverk landsdómstóla er að gæta réttar einstaklingsins og þeim ber því skylda til að fella dóma 8.	
í þeim málum sem fyrir þá eru lögð. Stjórnvöld, sem fara með framkvæmd samkeppnisreglna, 
geta aftur á móti ekki rannsakað allar kvartanir heldur verða þau að forgangsraða málum. Í  
1. mgr. 55. gr. EES-samningsins er Eftirlitsstofnun EFTA falið að tryggja beitingu meginreglnanna 
sem mælt er fyrir um í 53. og 54. gr. samningsins og hefur hún þannig með höndum mótun og  
 

(4) Eftir að samningur milli EFTA-ríkjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og dómstóls frá 3. desember 2004 öðlast gildi 1. júlí 2005 
endurspeglar III. kafli bókunar 4 við samninginn um eftirlitsstofnun og dómstól efni reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (EB) 
nr. 773/2004 frá 7. apríl 2004, Stjtíð. ESB L 123, 27.4.2004, bls. 18–24.

(5) Um meðferð eftirlitsstofnunarinnar á bréfasendingum frá heimildarmönnum fer eftir reglum hennar um góða stjórnsýslu.
(6) Tilkynning Eftirlitsstofnunar EFTA um samstarf í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda, Stjtíð. ESB C 227, 21.9.2006, bls. 10, og EES-

viðbætir við Stjtíð. ESB nr. 47, 21.9.2006, bls. 1. 

mailto:competition@eftasurv.int
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framkvæmd samkeppnisstefnu á Evrópska efnahagssvæðinu (7). Samkvæmt dómaframkvæmd Dóm- 
stóls Evrópubandalaganna er framkvæmdastjórninni heimilt að veita kvörtunum, sem lagðar eru 
fram á grundvelli 81. eða 82. gr. EB-sáttmálans, mismunandi mikinn forgang til þess að geta sinnt 
verkefnum sínum á skilvirkan hátt (8). Að áliti eftirlitsstofnunarinnar gildir hliðstæð regla um 
eftirlitsstofnunina þegar kemur að EES-samningnum.

Samkvæmt ákvæðum II. kafla hafa dómstólar og samkeppnisyfirvöld í EFTA-ríkjunum vald til að 9.	
beita ákvæðum 53. og 54. gr. EES-samningsins í heild ásamt Eftirlitsstofnun EFTA. Ákvæði II. kafla 
byggjast á því meginmarkmiði að dómstólar og samkeppnisyfirvöld í EFTA-ríkjunum skuli taka 
virkan þátt í því að framfylgja ákvæðum 53. og 54. gr. (9).

Jafnframt er kveðið á um það í 3. gr. II. kafla að dómstólar og samkeppnisyfirvöld í EFTA-ríkjunum 10.	
skuli beita 53. og 54. gr. EES-samningsins hvenær sem mál varðar samning eða háttsemi sem 
getur haft áhrif á viðskipti milli samningsaðila EES-samningsins og samkeppnislög landsins ná 
til. Ennfremur er komið á fót í 11. og 15. gr. II. kafla ýmsum leiðum til samstarfs milli dómstóla 
og samkeppnisyfirvalda í EFTA-ríkjunum og Eftirlitsstofnunar EFTA við að framfylgja ákvæðum  
53. og 54. gr.

Í þessu nýja lagaumhverfi hyggst Eftirlitsstofnun EFTA endurskipuleggja framkvæmd sína á gildandi 11.	
reglum sem hér segir:

Eftirlitsstofnunin mun framfylgja samkeppnisreglum EES-samningsins í málum sem hún hefur –	
góðar forsendur til að fjalla um (10) og einbeita kröftum sínum að alvarlegustu brotunum.

Eftirlitsstofnunin mun taka til meðferðar mál sem henni ber að bregðast við í því skyni að –	
móta samkeppnisstefnu Evrópska efnahagssvæðisins og/eða að tryggja að 53. eða 54. gr. EES-
samningsins sé beitt á samræmdan hátt.

B. 	 Hlutverkaskipting milli fullnustu í einkamálum og fullnustu stjórnvalda sem fara með 
framkvæmd samkeppnisreglna

Dómstólar Evrópubandalaganna hafa oftar en einu sinni úrskurðað að landsdómstólar hafi það 12.	
hlutverk að vernda einstaklingsréttindi sem leiðir beint af 1. mgr. 81. gr. og 82. gr. EB-sáttmálans 
(11). Af ákvæðum 7. gr. EES-samningsins og bókunar 35 við EES-samninginn leiðir að EES-löggjöf 
felur ekki í sér afsal löggjafarvalds. Þannig felur EES-löggjöf ekki í sér kröfu um að einstaklingar  
og fyrirtæki geti fyrir landsdómstólum vísað beint til EES-reglna sem hafa ekki verið leiddar í 
landslög (12). Samkvæmt bókun 35 er EFTA-ríkjunum aftur á móti skylt að tryggja, með sérstöku 
lagaákvæði ef þörf gerist, að komi til árekstra milli EES-reglna, sem komnar eru til framkvæmda, 
og annarra settra laga skuli EES-reglurnar gilda. EFTA-dómstóllinn hefur úrskurðað að það liggi í 
eðli ákvæðis af þessu tagi að komi til árekstra milli EES-reglna, sem komnar eru til framkvæmda, og 
lagaákvæða einstakra samningsríkja skuli einstaklingar og fyrirtæki hafa rétt á að vísa til og krefjast 
í sínu landi hverra þeirra réttinda sem leiða má af ákvæðum EES-samningsins, á þeim grundvelli  
að þau séu, eða hafi verið leidd í, landslög, enda sé um að ræða óskilyrt og nægilega nákvæm  
ákvæði (13).

(7) Eftirlitsstofnunin deilir þessari ábyrgð með framkvæmdastjórninni samkvæmt reglum 56. gr. EES-samningsins um skiptingu 
valdheimilda.

(8) Mál C-344/98, Masterfoods gegn HB Ice Cream, [2000] ECR I-11369, 46. mgr.; mál C-119/97 P, Union française de l’express (Ufex) 
o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1999] ECR I-1341, 88. mgr.; mál T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna, [1992] ECR II-2223, 73.–77. mgr. Í 6. gr. EES-samningsins er kveðið á um að með fyrirvara um þróun 
dómsúrlausna í framtíðinni beri við framkvæmd og beitingu ákvæða EES-samningsins að túlka þau ákvæði, sem séu efnislega 
samhljóða samsvarandi reglum stofnsáttmála Evrópubandalagsins og stofnsáttmála Kola- og stálbandalagsins og gerðum sem 
samþykktar hafa verið vegna beitingar þessara tveggja sáttmála, í samræmi við þá dóma Dómstóls Evrópubandalaganna sem máli 
skipta og kveðnir hafa verið upp fyrir undirritunardag EES-samningsins. Af ákvæðum 2. mgr. 3. gr. samningsins um eftirlitsstofnun 
og dómstól leiðir að Eftirlitsstofnun EFTA og EFTA-dómstólnum ber að taka tilhlýðilegt tillit til þeirra grundvallarreglna sem mælt 
er fyrir um í viðkomandi úrskurðum Dómstóls Evrópubandalaganna sem kveðnir eru upp eftir undirritunardag EES-samningsins.

(9) Sbr. einkum 5., 6., 11., 12., 15., 22., 29. og 40. gr. II. kafla.
(10) Sbr. tilkynningu um samstarf í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda, 5. mgr. og áfram.
(11) Viðtekin dómaframkvæmd í bandalaginu, sbr. mál 127/73, Belgische Radio en Televisie (BRT) gegn SABAM og Fonior, [1974] ECR 

51, 16. mgr.; mál C-282/95 P, Guérin automobiles gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1997] ECR I-1503, 39. mgr.; 
mál C-453/99, Courage gegn Bernhard Crehan, [2001] ECR I-6297, 23. mgr.

(12) Sjá mál E- 4/01, Karlsson, Skýrsla EFTA-dómstólsins [2002], bls. 240, 28. mgr.
(13) Sjá mál E-1/94, Restamark, Skýrsla EFTA-dómstólsins [1994–1995], bls. 15, 77. mgr.
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Landsdómstólar geta úrskurðað hvort samningar eru gildir eða ógildir og landsdómstólar einir geta 13.	
dæmt einstaklingi skaðabætur vegna brots á 53. og 54. gr. EES-samningsins. Til þess að tryggt 
sé að samkeppnisreglur EES-samningsins skili fullum árangri verður hver einstaklingur að geta 
krafist bóta fyrir tjón af völdum samnings eða háttsemi sem hamlar samkeppni eða brenglar hana. 
Skaðabótamál, sem rekin eru í því skyni fyrir landsdómstólum, geta haft mikið að segja þegar 
kemur að því að viðhalda virkri samkeppni í löndunum sem EES-samningurinn tekur til með því að 
letja fyrirtæki til að gera með sér samkeppnishamlandi samninga, semja um samkeppnishamlandi 
háttsemi eða beita samningum eða háttsemi af því tagi (14).

Í II. kafla er sérstakt tillit tekið til þess að landsdómstólar gegna einkar mikilvægu hlutverki í beitingu 14.	
samkeppnisreglna EES-samningsins (15). Þar eð landsdómstólum er nú gert heimilt að beita 3. mgr. 
53. samningsins geta fyrirtæki ekki lengur tafið málsmeðferð fyrir landsdómstóli með því að senda 
Eftirlitsstofnun EFTA tilkynningu, og þannig hefur verið rutt úr vegi hindrun fyrir rekstri einkamála 
sem var fyrir hendi samkvæmt áðurgildandi reglum.

Með fyrirvara um rétt eða skyldu landsdómstóla til að óska eftir ráðgefandi áliti EFTA-dómstólsins 15.	
í samræmi við 34. gr. samningsins um eftirlitsstofnun og dómstól er skýrt kveðið á um það í 1. mgr. 
15. gr. II. kafla að landsdómstólum sé heimilt að leita álits eða upplýsinga hjá Eftirlitsstofnun EFTA. 
Þetta ákvæði er sett til þess að gera landsdómstólum auðveldara um vik að beita 53. og 54. gr. (16).

Málshöfðun fyrir landsdómstólum hefur eftirtalda kosti fyrir kærendur:16.	

Landsdómstólar geta dæmt bætur vegna tjóns af völdum brots á 53. eða 54. gr.–	

Landsdómstólar geta úrskurðað um fjárkröfur og samningsskyldur sem leiðir af samningi sem er –	
til athugunar samkvæmt ákvæðum 53. gr.

Það er hlutverk landsdómstóla að dæma gerninga ógilda á grundvelli 2. mgr. 53. gr. þegar –	
um ræðir samninga milli einstaklinga (17). Nánar tiltekið geta þeir, með hliðsjón af gildandi 
landslögum, metið hversu víðtækar afleiðingar það hefur ef tiltekin samningsákvæði eru dæmd 
ógild á grundvelli 2. mgr. 53. gr., með sérstöku tilliti til allra annarra atriða sem samningurinn 
fjallar um (18).

Landsdómstólar eiga að jafnaði auðveldara um vik en Eftirlitsstofnun EFTA að kveða á um –	
tímabundnar ráðstafanir (19).

Við málarekstur fyrir landsdómstólum er unnt að sameina kröfu samkvæmt samkeppnislöggjöf –	
EES og kröfur samkvæmt landslögum.

Dómstólar hafa yfirleitt heimildir til að úrskurða að málskostnaður skuli endurgreiddur –	
sóknaraðila ef dæmt hefur verið honum í hag. Engin tök eru á slíku við stjórnsýslumeðferð á 
vegum eftirlitsstofnunarinnar.

Sú staðreynd að kvartandi getur varið réttindi sín með málshöfðun fyrir landsdómstóli er mikilvægt 17.	
atriði sem Eftirlitsstofnun EFTA kann að hafa hliðsjón af þegar hún metur hversu mikla þýðingu það 
hefur fyrir framkvæmd EES-samningsins að kvörtun sé tekin til rannsóknar (20).

Nýja fullnustukerfið, sem komið er á með II. kafla, gerir kærendum að áliti Eftirlitsstofnunar EFTA 18.	
auðveldara fyrir að leita réttar síns og ná fram raunverulegri úrlausn fyrir landsdómstólum.

(14) Mál C-453/99, Courage gegn Bernhard Crehan, [2001] ECR I-6297, 26. og 27. mgr.
(15) Sbr. 1., 6. og 15. gr. II. kafla.
(16) Um ítarlegri skýringar á þessari tilhögun, sjá tilkynningu um samstarf Eftirlitsstofnunar EFTA og dómstóla í EFTA-ríkjunum í 

tengslum við beitingu 53. og 54. gr. EES-samningsins, Stjtíð. ESB C 305, 14.12.2006, p. 19, og EES-viðbætir við Stjtíð. ESB  
nr. 62, 14.12.2006, bls. 21.

(17) Mál T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR II-2223, 93. mgr.
(18) Sbr. dóma EFTA-dómstólsins í máli E-3/97 Jæger gegn Opel Norge, Skýrsla EFTA-dómstólsins [1998], bls. 1, 77. mgr., 

og máli E-7/01 Hegelstad gegn Hydro Texaco, Skýrsla EFTA-dómstólsins [2002], bls. 310, 43. mgr., auk dóma dómstóla 
Evrópubandalaganna í máli C-230/96, Cabour og Nord Distribution Automobile gegn Arnor “SOCO”, [1998] ECR I-2055,  
51. mgr.; sameinuðum málum T-185/96, T-189/96 og T-190/96, Dalmasso o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 
[1999] ECR II-93, 50. mgr.

(19) Sbr. 8. gr. II. kafla og 80. mgr. hér á eftir. Eftir því sem við á í einstökum málum geta samkeppnisyfirvöld í EFTA-ríkjunum haft 
jafngóðar forsendur til að samþykkja tímabundnar ráðstafanir.

(20) Sbr. 41. mgr. hér á eftir og áfram.
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C. 	 Verkaskipting milli stjórnvalda sem fara með framkvæmd samkeppnisreglna í EFTA-
stoðinni

Í kerfinu, sem komið er á í II. kafla, er bæði Eftirlitsstofnun EFTA og samkeppnisyfirvöldum í 19.	
EFTA-ríkjunum veitt vald til að beita ákvæðum 53. og 54. gr. í heild (sbr. 5. gr.). Stuðlað er enn 
frekar að dreifingu valdheimilda til samkeppnisyfirvalda í EFTA-ríkjunum með því að mæla fyrir um 
upplýsingaskipti (sbr. 12. gr.) og gagnkvæma aðstoð í tengslum við rannsóknir (sbr. 22. gr.).

Í II. kafla er ekki kveðið á um verkaskiptingu milli Eftirlitsstofnunar EFTA og samkeppnisyfirvalda 20.	
í EFTA-ríkjunum, heldur ræðst skipting verkefna af samstarfi eftirlitsstofnunarinnar og sam-
keppnisyfirvalda í EFTA-ríkjunum í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda. Ákvæði II. kafla hafa það 
markmið að tryggja árangursríka framkvæmd 53. og 54. gr. á grundvelli sveigjanlegrar verkaskipt-
ingar milli stjórnvalda sem fara með framkvæmd samkeppnisreglna í EFTA.

Leiðsögn um verkaskiptingu milli Eftirlitsstofnunar EFTA og samkeppnisyfirvalda í EFTA-ríkjunum 21.	
er að finna í annarri tilkynningu (21). Leiðbeiningar í þeirri tilkynningu, sem varðar samskipti 
stjórnvalda sem fara með framkvæmd samkeppnisreglna í EFTA, ættu að reynast kvartendum 
gagnlegar þar eð þær gera þeim kleift að snúa sér til þess samkeppnisyfirvalds sem líklegt er að sé 
best til þess fallið að fjalla um mál þeirra.

Í tilkynningu um samstarf í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda er einkum að finna þessi ákvæði (22.	 22):

	 „Yfirvald getur talist vel til þess fallið að fjalla um mál ef öllum eftirtöldum skilyrðum er fullnægt:

1)	 Samningurinn eða aðgerðin hefur umtalsverð bein framkomin eða fyrirsjáanleg samkeppnisáhrif 
á landsvæðinu sem lögsaga yfirvaldsins tekur til, eða kemur til framkvæmda eða á uppruna sinn 
þar.

2)	 Yfirvaldið getur bundið að fullu enda á brotið, þ.e. getur tekið bannákvörðun sem nægir til að 
stöðva brotið, og getur beitt hæfilegum viðurlögum við því þar sem það á við.

3)	 Yfirvaldið getur safnað nægilegum gögnum til að færa sönnur á brotið, hugsanlega með aðstoð 
annarra yfirvalda.

	 Af ofantöldum viðmiðum má ráða að áþreifanleg tenging verður að vera milli brotsins og yfir-
ráðasvæðis EFTA-ríkis til þess að samkeppnisyfirvald í því EFTA-ríki geti talist vera vel til þess 
fallið að fjalla um málið. Vænta má að yfirvöld í þeim EFTA-ríkjum, sem brot hefur veruleg sam-
keppnisáhrif í, séu í flestum tilvikum vel fallin til að fjalla um brotið, að því tilskildu að þau geti 
stöðvað það að fullu, hvort heldur er með einhliða eða samhliða afskiptum, nema Eftirlitsstofnun 
EFTA sé betur til þess fallin að fjalla um málið (sjá […] hér á eftir).

	 Af þessu leiðir að samkeppnisyfirvald í einu landi er yfirleitt vel til þess fallið að fjalla um samninga 
og aðgerðir sem hafa fyrst og fremst veruleg samkeppnisáhrif í umdæmi þess. […]

	 Afskipti samkeppnisyfirvalds í einu EFTA-ríki geta einnig verið viðeigandi ef slík afskipti nægja til 
að binda að fullu enda á brotið, enda þótt samkeppnisyfirvöld í öðrum EFTA-ríkjum geti einnig talist 
vel til þess fallin að fjalla um málið. […]

	 Samhliða afskipti samkeppnisyfirvalda í fleiri en einu EFTA-ríki kunna að vera viðeigandi þegar 
samningur eða aðgerð hefur fyrst og fremst veruleg samkeppnisáhrif í umdæmum þeirra og 
umfjöllun samkeppnisyfirvalds í aðeins einu ríki myndi ekki nægja til að binda enda á brotið að fullu 
og/eða ná fram fullnægjandi viðurlögum. […]

	 Yfirvöld, sem fjalla um mál samhliða, skulu af fremsta megni leitast við að samhæfa afskipti sín. Í 
því skyni getur reynst gagnlegt að fela yfirvaldi í öðru landinu stjórn málsins, og þar með verkefni á 
borð við samhæfingu rannsóknarinnar, þótt hvort yfirvald um sig haldi sinni málsmeðferð áfram.

(21) Tilkynning um samstarf í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda.
(22) Tilkynning um samstarf í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda, 8.–14. mgr.
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	 Eftirlitsstofnun EFTA er einnig vel til þess fallin að fjalla um mál ef einn eða fleiri samningar eða 
aðgerðir, til að mynda kerfi áþekkra samninga eða aðgerða, hafa samkeppnisáhrif í tveimur eða fleiri 
EFTA-ríkjum (markaðir sem ná yfir landamæri og taka til tveggja eða fleiri EFTA-ríkja eða fleiri en 
eins landsmarkaðar).

	 Jafnframt er Eftirlitsstofnun EFTA einkar vel til þess fallin að fjalla um mál ef það tengist náið öðrum 
ákvæðum EES-samningsins, sem eftirlitsstofnunin getur beitt ein eða með betri árangri, og þegar 
ákvörðun af hálfu eftirlitsstofnunarinnar er nauðsynleg vegna framkvæmdar EES-samningsins í því 
skyni að útfæra samkeppnisstefnu á Evrópska efnahagssvæðinu í tengslum við ný álitamál á sviði 
samkeppnisréttar eða til þess að tryggja árangursríka framkvæmd samkeppnisreglna.“

Í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda verða upplýsingar um mál, sem tekin hafa verið til rannsóknar í 23.	
kjölfar kvörtunar, sendar öðrum aðilum netsins áður en hafist er handa um formlega rannsókn, eða 
tafarlaust eftir það (23). Hafi sama kvörtun borist fleiri en einu yfirvaldi eða hafi mál ekki verið sent 
yfirvaldi sem er vel til þess fallið að fjalla um það munu aðilar netsins leitast við að ákveða innan 
tveggja mánaða viðmiðunarfrests hvaða yfirvald eða yfirvöld skuli taka að sér málið.

Kvartendurnir geta sjálfir gegnt mikilvægu hlutverki við að draga enn frekar úr hugsanlegri þörf á að 24.	
endurráðstafa máli sem rís af kvörtun þeirra með því að hafa hliðsjón af leiðsögn um verkaskiptingu 
í netinu sem er að finna í þessum kafla þegar þeir ákveða hvert kvörtun skuli send. Sé máli engu að 
síður endurráðstafað í netinu skulu viðkomandi samkeppnisyfirvöld greina hlutaðeigandi fyrirtækjum 
og kvartendum frá því svo skjótt sem auðið er (24).

Samkvæmt ákvæðum 13. gr. II. kafla er Eftirlitsstofnun EFTA heimilt að vísa kvörtun frá á þeirri 25.	
forsendu að samkeppnisyfirvald í EFTA-ríki hafi, eða hafi haft, málið til umfjöllunar. Þegar þetta er 
gert verður eftirlitsstofnunin, í samræmi við ákvæði 9. gr. III. kafla, að greina kvartanda tafarlaust frá 
því hvaða samkeppnisyfirvald EFTA-ríkis hafi, eða hafi haft, málið til umfjöllunar.

III.	 MEÐFERÐ EFTIRLITSSTOFNUNAR EFTA Á KVÖRTUNUM Á GRUNDVELLI 2. MGR. 
7. GR. II. KAFLA

A. 	 Almenn atriði

Í 2. mgr. 7. gr. II. kafla er kveðið á um að einstaklingum eða lögaðilum, sem geti sýnt fram á lögmæta 26.	
hagsmuni (25), sé heimilt að leggja fram kvörtun þess efnis að Eftirlitsstofnun EFTA úrskurði að 
brotið hafi verið gegn ákvæðum 53. og 54. gr. EES-samningsins og að það brot verði stöðvað í 
samræmi við ákvæði 1. mgr. 7. gr. II. kafla. Í þessum hluta tilkynningarinnar, sem hér birtist, er 
að finna skýringar á því hvaða kröfur eru gerðar til kvartana sem byggjast á 2. mgr. 7. gr. II. kafla, 
hvernig þær eru metnar og hvaða málsmeðferð er fylgt hjá eftirlitsstofnuninni.

Eftirlitsstofnun EFTA er að því leyti ólík almennum dómstólum, sem hafa það hlutverk að standa vörð 27.	
um réttindi einstaklinga, að hún er stjórnsýslustofnun sem ber að vinna í almannaþágu. Það liggur í 
eðli hlutverks eftirlitsstofnunarinnar sem stjórnvalds sem fer með framkvæmd samkeppnisreglna, að 
hún hefur tiltekin matsvik um það hvaða atriði njóta forgangs við þá framkvæmd (26).

Eftirlitsstofnun EFTA er heimilt að láta kvartanir, sem henni berast, njóta mismikils forgangs og við 28.	
forgangsröðunina getur hún tekið mið af því hversu mikla þýðingu hvert einstakt mál hefur fyrir 
framkvæmd EES-samningsins (27). Eftirlitsstofnunin getur vísað kvörtun frá ef hún telur að málið 
hafi ekki nægilega þýðingu fyrir framkvæmd EES-samningsins til þess að réttlæti frekari rannsókn. 
Ef eftirlitsstofnunin vísar kvörtun frá á kvartandi kröfu á því að stofnunin gefi út ákvörðun þess efnis 
(28) með fyrirvara um ákvæði 3. mgr. 7. gr. III. kafla.

(23) 2. og 3. mgr. 11. gr. II. kafla; tilkynning um samstarf í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda, 15.–16. mgr.
(24) Tilkynning um samstarf í EFTA-neti samkeppnisyfirvalda, 33. mgr.
(25) Um ítarlegri skýringar á þessu hugtaki sérstaklega, sjá 33. mgr. hér á eftir og áfram.
(26) Dómstólar Evrópubandalaganna hafa viðurkennt að framkvæmdastjórnin hafi slík matsvik í starfi sínu við framfylgd gildandi 

reglna, sjá t.d. mál C-119/97 P, Union française de l’express (Ufex) o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1999] 
ECR I-1341, 88. mgr.; mál T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR II-2223, 73.–77. og 85. 
mgr. Sjá einnig 8. mgr. hér á undan.

(27) Framkvæmdastjórnin getur vísað til þess að þýðing máls fyrir bandalagið sé sjónarmið sem varðar forgangsröðun og hefur það 
verið viðtekið frá máli T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR II-2223, 85. mgr. Það er álit 
eftirlitsstofnunarinnar að hún hafi hliðstæða heimild í samhengi við EES-samninginn. 

(28) Sjá í bandalagssamhengi: mál C-282/95 P, Guérin automobiles gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1997] ECR I-1503, 
36. mgr.
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B.  Framlagning kvartana á grundvelli 2. mgr. 7. gr. II. kafla

a)	 Eyðublað fyrir kvartanir

Kvörtun á grundvelli 2. mgr. 7. gr. II. kafla getur aðeins varðað meint brot á ákvæðum 53. eða 54. gr. 29.	
EES-samningsins sem leiða ætti til aðgerða af hálfu Eftirlitsstofnunar EFTA samkvæmt 1. mgr. 7. gr. 
II. kafla. Kvörtun á grundvelli 2. mgr. 7. gr. II. kafla verður að leggja fram í samræmi við eyðublað 
C sem um getur í 1. mgr. 5. gr. III. kafla.

Eyðublað C er birt á slóðinni 30.	 www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldcompetition/faq og í viðauka við 
þessa tilkynningu. Kvörtun ber að leggja fram í þremur eintökum á pappír, auk eintaks á rafrænu 
formi eftir því sem við verður komið. Þessu til viðbótar verður kvartandi að leggja fram sérstaka 
útgáfu af kvörtuninni sem hefur ekki að geyma trúnaðarupplýsingar (sbr. 2. mgr. 5. gr. III. kafla). 
Senda má Eftirlitsstofnun EFTA kvartanir rafrænt um ofangreinda vefsíðu, en eintök á pappír skal 
senda á eftirfarandi póstfang:

EFTA Surveillance Authority
Competition and State Aid Directorate
35, Rue Belliard
B-1040 Bruxelles/Brussel

Á eyðublaði C er kvartendum gert að leggja fram ítarlegar upplýsingar um kvörtunina. Jafnframt ber 31.	
þeim að leggja fram afrit af skjölum sem varða málið og þeir geta nálgast án mikilla vandkvæða, og 
eftir því sem unnt er vísa Eftirlitsstofnun EFTA á aðrar upplýsingar og önnur skjöl sem varða málið 
en þeir hafa ekki getað nálgast. Eftirlitsstofnunin getur tekið þann kost í einstökum málum að veita 
undanþágu frá skyldunni að leggja fram upplýsingar að því er varðar sumt af þeim upplýsingum 
sem krafist er á eyðublaði C (sbr. 1. mgr. 5. gr. III. kafla). Að áliti eftirlitsstofnunarinnar getur þetta 
einkum komið til greina í því skyni að gera neytendasamtökum auðveldara um vik að leggja fram 
kvartanir þegar þannig stendur á, í tengslum við kvörtun sem er vel rökstudd að öðru leyti, að þau 
geta ekki nálgast tilteknar upplýsingar í fórum fyrirtækjanna sem kvörtunin beinist að.

Eftirlitsstofnun EFTA mun fara með bréfasendingar, sem fullnægja ekki kröfunum í 5. gr. III. kafla 32.	
og teljast því ekki kvörtun í skilningi 2. mgr. 7. gr. II. kafla, sem almennar upplýsingar sem geta leitt 
til rannsóknar að eigin frumkvæði stofnunarinnar, reynist þær gagnlegar (sbr. 4. mgr. hér á undan).

b)	 Lögmætir hagsmunir

Samkvæmt ákvæðum 2. mgr. 7. gr. II. kafla geta aðeins einstaklingar og lögaðilar, sem geta sýnt fram 33.	
á lögmæta hagsmuni, haft stöðu formlegs kvartanda (29). EFTA-ríkin teljast hafa lögmætra hagsmuna 
að gæta í tengslum við allar kvartanir sem þau kjósa að leggja fram.

Í mörgum tilvikum er skilyrðið um lögmæta hagsmuni engum vafa undirorpið þar eð meint brot 34.	
hefur bitnað á kvartendum með beinum hætti. Á hinn bóginn koma einnig fyrir aðstæður þar sem 
nánari greiningar er þörf á skilyrðinu um „lögmæta hagsmuni“ í 2. mgr. 7. gr. til þess fullyrða megi 
að því sé fullnægt. Til þess að veita nýtilega leiðsögn um þetta er hentugast að sýna dæmi, sem verða 
þó ekki tæmandi.

Undirréttur EB hefur úrskurðað að samtök fyrirtækja geti gert tilkall til þess að teljast hafa lögmæta 35.	
hagsmuni af því að leggja fram kvörtun um háttsemi sem varðar félaga að samtökunum, enda 
þótt háttsemin, sem kvörtunin lýtur að, varði þau ekki beint sem starfandi fyrirtæki á viðkomandi 
markaði, að því tilskildu, í fyrsta lagi, að samtökin hafi umboð til að koma fram fyrir hönd félaga 
sinna, og í öðru lagi að háttsemin, sem kvörtunin lýtur að, geti bitnað á hagsmunum félaganna (30). 
Á hinn bóginn hafa dómar fallið á þá leið að framkvæmdastjórninni sé heimilt að fylgja ekki eftir 
kvörtun frá samtökum fyrirtækja þegar þannig stendur á að félagar samtakanna áttu ekki aðild að 
viðskiptum þeirrar gerðar sem kvörtunin varðaði (31).

(29) Sbr. 1. mgr. 5. gr. II. viðauka.
(30) Mál T-114/92, Bureau Européen des Médias et de l’Industrie Musicale (BEMIM) gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 

[1995] ECR II-147, 28. mgr. Samtök fyrirtækja voru einnig kvartendur í málum sem lágu að baki dómum í máli 298/83, Comité 
des industries cinématographiques des Communautés européennes (CICCE) gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1985] 
ECR 1105 og máli T-319/99, Federacion Nacional de Empresas (FENIN) gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [2003] 
ECR II-357.

(31) Sameinuð mál T-133/95 og T-204/95, International Express Carriers Conference (IECC) gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna, [1998] ECR II-3645, 79.–83. mgr.

http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldcompetition/faq
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Að teknu tilliti til þessarar dómaframkvæmdar er það álit Eftirlitsstofnunar EFTA að fyrirtæki geti 36.	
(sjálf eða fyrir tilstuðlan samtaka sem hafa umboð til að koma fram fyrir þeirra hönd) gert tilkall til 
að teljast hafa lögmætra hagsmuna að gæta bæði þegar þau starfa á viðkomandi markaði og þegar 
háttsemin, sem kvörtunin lýtur að, getur bitnað á hagsmunum þeirra með beinum hætti. Það er álit 
eftirlitsstofnunarinnar að meðal þeirra, sem geta gert tilkall til að teljast hafa lögmætra hagsmuna 
að gæta, séu aðilar að samningnum eða háttseminni sem kvörtunin lýtur að, keppinautar sem telja 
hagsmuni sína hafa skaðast af athæfinu sem kvörtunin beinist að, og fyrirtæki sem hafa verið úti-
lokuð frá dreifingarkerfi.

Neytendasamtök geta einnig sent Eftirlitsstofnun EFTA kvartanir (37.	 32). Eftirlitsstofnunin er ennfremur 
þeirrar skoðunar að einstakir neytendur geti einnig talist hafa lögmætra hagsmuna að gæta þegar 
efnahagslegir hagsmunir þeirra eru í veði með beinum hætti í þeim skilningi að þeir eru kaupendur 
varnings eða þjónustu sem brotið varðar (33).

Aftur á móti telur Eftirlitsstofnun EFTA það ekki lögmæta hagsmuni í skilningi 2. mgr. 7. gr. þótt 38.	
einstaklingar eða félög kjósi að bera upp erindi á grundvelli almannahagsmuna (pro bono publico), 
án þess að sýna fram á að brotið geti bitnað beint á hagsmunum þeirra sjálfra eða félaga þeirra.

Sveitarstjórnir og héraðsstjórnir kunna að geta sýnt fram á að þær hafi lögmætra hagsmuna að gæta  39.	
þar eð þær séu kaupendur eða notendur varnings eða þjónustu sem verður fyrir áhrifum af háttsem-
inni sem kvörtunin lýtur að. Á hinn bóginn geta þær ekki talist hafa sýnt að þau hafi lögmætra 
hagsmuna að gæta í skilningi 2. mgr. 7. gr. II. kafla þótt þau veki athygli Eftirlitsstofnunar EFTA á 
meintum brotum í þeim tilgangi að gæta almannahagsmuna.

Kvartendur verða að færa sönnur á að þeir hafi lögmætra hagsmuna að gæta. Ef einstaklingur eða 40.	
lögaðili, sem lagt hefur fram kvörtun, reynist ófær um að sýna fram á lögmæta hagsmuni er Eftirlits-
stofnun EFTA heimilt, með fyrirvara um rétt stofnunarinnar til að hefja málsmeðferð að eigin 
frumkvæði, að fylgja kvörtuninni ekki eftir. Eftirlitsstofnunin getur tekið til athugunar á hvaða stigi 
rannsóknarinnar sem vera skal hvort þessu skilyrði sé fullnægt (34).

C.  Mat á kvörtunum

a)	 Þýðing fyrir framkvæmd EES-samningsins

Með tilvísun til viðtekinnar dómaframkvæmdar í dómstólum Evrópubandalaganna og stjórnsýslu-41.	
framkvæmdar framkvæmdastjórnarinnar er það álit Eftirlitsstofnunar EFTA að henni sé ekki skylt 
að hefja rannsókn í hverju einstöku máli (35) og enn síður að taka ákvörðun í skilningi a-liðar 2. mgr. 
5. gr. samningsins um eftirlitsstofnun og dómstól um hvort brot á ákvæðum 53. eða 54. gr. EES-
samningsins liggi fyrir eða ekki (36), heldur sé henni heimilt að forgangsraða kvörtunum sem henni 
berast og vísa til þess hvaða þýðingu þær hafi fyrir framkvæmd EES-samningsins þegar ákveðið er 
hversu mikinn forgang eigi að gefa einstökum kvörtunum (37). Þetta á við nema því aðeins að eftirlits- 
stofnunin sé eina yfirvaldið sem er lögbært til að fjalla um kvörtunina (38).

Eftirlitsstofnun EFTA verður þó að taka til vandlegrar athugunar málsatvik og lagaatriði sem 42.	
kvartandi vekur máls á til þess að geta metið hvaða þýðingu frekari rannsókn á málinu hefði fyrir 
framkvæmd EES-samningsins (39).

(32) Sjá í bandalagssamhengi: mál T-37/92, Bureau Européen des Unions des Consommateurs (BEUC) gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna, [1994] ECR II-285, 36. mgr.

(33) Þetta er nú til umfjöllunar í máli sem liggur fyrir undirrétti EB (sameinuð mál T-213 og 214/01). Framkvæmdastjórnin hefur einnig 
tekið til greina kvörtun frá einstökum neytanda í ákvörðun sinni frá 9. desember 1998 í máli IV/D-2/34.466, Greek Ferries, Stjtíð. 
EB L 109, 27.4.1999, bls. 24, 1. mgr.

(34) Sameinuð mál T-133/95 og T-204/95, International Express Carriers Conference (IECC) gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna, [1998] ECR II-3645, 79. mgr.

(35) Mál T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR II-2223, 76. mgr.; mál C-91/95 P, Roger 
Tremblay o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1996] ECR I-5547, 30. mgr.

(36) Mál 125/78, GEMA gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1979] ECR 3173, 17. mgr.; mál C-119/97P, Union française 
de l’express (Ufex) o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1999] ECR I-1341, 87. mgr.

(37) Viðtekin dómaframkvæmd í bandalaginu frá máli T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR 
II-2223, 77. og 85. mgr.; sjá einnig 26. og 27. nmgr. hér á undan.

(38) Viðtekin dómaframkvæmd í bandalaginu frá máli T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR 
II-2223, 75. mgr. Að því er varðar II. kafla kann þessi regla aðeins að eiga við í tengslum við 29. gr. kaflans.

(39) Sjá í þessu samhengi: mál 210/81, Oswald Schmidt, fyrir hönd Demo-Studio Schmidt gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 
[1983] ECR 3045, 19. mgr.; mál C-119/97 P, Union française de l’express (Ufex) o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 
[1999] ECR I-1341, 86. mgr.
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Mat á því hvaða þýðingu kvörtun hefur fyrir framkvæmd EES-samningsins ræðst af aðstæðum 43.	
máls hverju sinni. Af því leiðir að Eftirlitsstofnun EFTA er hvorki bundin af afmörkuðum fjölda 
matssjónarmiða né er henni skylt að byggja matið eingöngu á tilteknum sjónarmiðum. Þar eð  
málsatvik og lagaumhverfi geta verið afar mismunandi í einstökum málum er leyfilegt að byggja  
matið á nýjum sjónarmiðum sem ekki hafa verið skoðuð áður (40). Þar sem við á getur eftirlits-
stofnunin lagt höfuðáherslu á eitt sjónarmið þegar hún metur þýðingu máls fyrir framkvæmd EES-
samningsins (41).

Eftirfarandi eru dæmi um sjónarmið sem geta talist skipta máli um mat á því hvaða þýðingu (frekari) 44.	
rannsókn á máli hefði fyrir framkvæmd EES-samningsins:

Eftirlitsstofnun EFTA getur vísað kvörtun frá á þeirri forsendu að kvartandi geti sótt rétt sinn með –	
því að höfða mál fyrir landsdómstólum (42).

Eftirlitsstofnuninni er ekki heimilt að lita svo á að vissar aðstæður falli í grundvallaratriðum utan –	
ábyrgðarsviðs hennar samkvæmt því hlutverki sem henni er falið í EES-samningnum, heldur er 
henni skylt að meta í hverju tilviki hversu alvarleg hin meintu brot eru og hversu viðvarandi 
afleiðingar þeirra eru. Þetta merkir einkum að hún verður að líta til þess hversu lengi brotin, sem 
kvörtunin lýtur að, standa, hversu víðtæk þau eru og hvaða áhrif þau hafa á samkeppnisaðstæður 
á svæðinu sem EES-samningurinn tekur til (43).

Eftirlitsstofnunin getur þurft að vega saman hversu mikil áhrif meint brot hefur á framkvæmd –	
EES-samningsins, hversu líklegt er að færa megi sönnur á brotið og hversu víðtækrar rannsóknar 
er þörf til þess að geta innt af hendi það verkefni að tryggja að ákvæðum 53. og 54. gr. EES-
samningsins sé fullnægt (44).

Þó að matsvik eftirlitsstofnunarinnar séu ekki háð því hversu vel á veg rannsókn er komin er –	
þetta atriði þó meðal þeirra aðstæðna málsins sem eftirlitsstofnunin getur þurft að hafa hliðsjón 
af (45).

Eftirlitsstofnunin getur ákveðið að ekki sé ástæða til að taka til rannsóknar kvörtun sem varðar –	
háttsemi sem er ekki lengur fyrir hendi. Í þessu skyni verður eftirlitsstofnunin þó að ganga úr 
skugga um hvort samkeppnishamlandi áhrif séu viðvarandi og hvort brotin séu nógu alvarleg 
eða áhrif þeirra nógu viðvarandi til þess að kvörtunin hafi þýðingu fyrir framkvæmd EES-
samningsins (46).

Eftirlitsstofnunin getur einnig ákveðið að ekki sé ástæða til að taka kvörtun til rannsóknar ef –	
hlutaðeigandi fyrirtæki fallast á að breyta háttsemi sinni þannig að stofnunin geti fallist á að 
það hafi ekki lengur nægilega þýðingu fyrir framkvæmd EES-samningsins til að ástæða sé til 
aðgerða (47).

Eftirlitsstofnunin getur vísað kvörtun frá ef hún telur að málið hafi ekki nægilega þýðingu 45.	
fyrir framkvæmd EES-samningsins til þess að réttlæti (frekari) rannsókn. Ákvörðun af því tagi 
má taka hvort heldur sem er áður en rannsókn hefst eða eftir að rannsóknarstarf er hafið (48). 
Eftirlitsstofnuninni er hins vegar ekki skylt að vísa kvörtun frá á þeirri forsendu að hún hafi ekki 
nægilega þýðingu fyrir framkvæmd EES-samningsins (49).

(40) Mál C-119/97 P, Union française de l’express (Ufex) o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1999] ECR I-1341, 
79.–80. mgr.

(41) Sjá í þessu samhengi: mál C-450/98 P, International Express Carriers Conference (IECC) gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna, [2001] ECR I-3947, 57.–59. mgr.

(42) Sjá í þessu samhengi: mál T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR II-2223, 88. mgr. og 
áfram; mál T-5/93, Roger Tremblay o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1995] ECR II-185, 65. mgr. og áfram; mál 
T-575/93, Casper Koelman gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1996] ECR II-1, 75.–80. mgr.; sjá einnig II. undirkafla 
hér á undan sem hefur að geyma ítarlegri skýringar á þessum aðstæðum.

(43) Sjá í þessu samhengi: mál C-119/97 P, Union française de l’express (Ufex) o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 
[1999] ECR I-1341, 92.–93. mgr.

(44) Viðtekin dómaframkvæmd í bandalaginu frá máli T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR 
II-2223, 86. mgr.

(45) Sjá í þessu samhengi: mál C-449/98 P, International Express Carriers Conference (IECC) gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna [2001] ECR I-3875, 37. mgr. 

(46) Sjá í þessu samhengi: mál T-77/95, Syndicat français de l’Express International o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna 
[1997] ECR II-1, 57. mgr.; mál C-119/97 P, Union française de l’express (Ufex) o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 
[1999] ECR I-1341, 95. mgr. Sbr. einnig mál T-37/92, Bureau Européen des Unions des Consommateurs (BEUC) gegn 
framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1994] ECR II-285, 113. mgr., en þar var niðurstaðan sú að óskráð skuldbinding milli 
aðildarríkis og ríkis, sem stóð utan hinnar sameiginlegu viðskiptastefnu, nægði ekki sem staðfesting þess að látið hefði verið af 
háttseminni sem kvörtunin laut að.

(47) Sjá í þessu samhengi: mál T-110/95, International Express Carriers (IECC) gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna 
o.fl., [1998] ECR II-3605, 57. mgr., staðfest í máli 449/98 P, International Express Carriers (IECC) gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna o.fl., [2001] ECR I-3875, 44.–47. mgr.

(48) Sjá í þessu samhengi: mál C-449/98 P, International Express Carriers (IECC) gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna o.fl. 
[2001] ECR I-3875, 37. mgr.

(49) Sjá í þessu samhengi: mál T-77/92, Parker Pen gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1994] ECR II-549, 64.–65. mgr.
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b)	 Mat á grundvelli 53. og 54. gr.

Mat á kvörtun á grundvelli ákvæða 53. og 54. gr. fer fram í tvennu lagi: annars vegar þurfa tiltekin 46.	
málsatvik að liggja fyrir til að unnt sé að sanna brot á ákvæðum 53. eða 54. gr. og hins vegar þarf að 
meta lagalegar hliðar háttseminnar sem kvörtunin lýtur að.

Vísa má kvörtun frá ef hún uppfyllir kröfurnar, sem gerðar eru í 5. gr. III. kafla og á eyðublaði 47.	
C, en hefur ekki að geyma fullnægjandi rökstuðning fyrir ásökunum sem bornar eru fram (50). 
Til þess að vísa megi kvörtun frá á þeirri forsendu að háttsemin, sem hún lýtur að, sé ekki brot á 
samkeppnisreglum EES-samningsins og falli ekki undir gildissvið þeirra er Eftirlitsstofnun EFTA 
ekki skylt að taka tillit til aðstæðna sem kvartandi hefur ekki bent henni á og hún hefði aðeins getað 
leitt í ljós með rannsókn á málinu (51).

Því verður ekki við komið í þessari tilkynningu að lýsa með tæmandi hætti sjónarmiðum sem ráða 48.	
lagalegu mati á samningum og háttsemi á grundvelli 53. og 54. gr. Hins vegar er þeim, sem kynnu að 
vilja leggja fram kvörtun, bent á ítarlegar leiðbeiningar um þetta sem fáanlegar eru hjá Eftirlitsstofnun 
EFTA (52), auk annarra heimilda, einkum dómaframkvæmd EFTA-dómstólsins og dómstóla Evrópu-
bandalaganna og stjórnsýsluframkvæmd eftirlitsstofnunarinnar og framkvæmdastjórnarinnar (53). 
Í eftirfarandi málsgreinum er tæpt á fjórum sértækum atriðum ásamt ábendingum um frekari 
upplýsingar.

Undir gildissvið 53. og 54. gr. EES-samningsins falla samningar og háttsemi sem geta haft áhrif 49.	
á viðskipti milli aðila að samningnum. Fullnægi samningur eða háttsemi ekki þessu skilyrði geta 
ákvæði í samkeppnisrétti einstakra ríkja átt við, en ekki ákvæði EES-samkeppnisréttar. Ítarlega 
leiðsögn um þetta efni er að finna í tilkynningu um hugtakið áhrif á viðskipti (54).

Samningar, sem falla undir gildissvið 53. gr., geta verið samningar sem skipta litlu máli og teljast  50.	
ekki hamla samkeppni merkjanlega. Leiðsögn um þetta atriði er að finna í tilkynningu um minni-
háttarsamninga (55).

Samningar, sem fullnægja skilyrðum hópundanþágureglugerðar, teljast fullnægja skilyrðum 3. mgr. 51.	
53. gr. Til þess að Eftirlitsstofnun EFTA geti meinað fyrirtæki að njóta hópundanþágu samkvæmt 
29. gr. II. kafla verður hún að geta dregið þá niðurstöðu af mati á einstöku máli að samningurinn, 
sem undanþágureglugerðin tekur til, hafi haft áhrif sem eru ósamrýmanleg ákvæðum 3. mgr. 53. gr. 
EES-samningsins.

Samningar, sem eru samkeppnishamlandi í skilningi 1. mgr. 53. gr. EES-samningsins, kunna að 52.	
fullnægja skilyrðum 3. mgr. 53. gr. samningsins. Samkvæmt ákvæðum 2. mgr. 1. gr. II. kafla er ekki 
lagt bann við slíkum samningum, og þarf ekki að koma til sérstök stjórnsýsluleg ákvörðun um það. 
Leiðsögn um skilyrði, sem samningur þarf að fullnægja samkvæmt ákvæðum 3. mgr. 53. gr., er að 
finna í tilkynningu um 3. mgr. 53. gr. (56).

D.  Málsmeðferð Eftirlitsstofnunar EFTA þegar kemur að kvörtunum

a)	 Yfirlit

Eins og rifjað hefur verið upp er Eftirlitsstofnun EFTA ekki skylt að hefja rannsókn á sérhverri 53.	
kvörtun sem henni berst í því skyni að komast að því hvort brot hafi átt sér stað. Eftirlitsstofnuninni 
ber þó að taka til vandlegrar athugunar málsatvik og lagaatriði sem kvartandi vekur máls á, til þess 
 

(50) Mál 298/83, Comité des industries cinématographiques des Communautés européennes (CICCE) gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna, [1985] ECR 1105, 21.–24. mgr.; mál T-198/98, Micro Leader Business gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna, [1999] ECR II-3989, 32.–39. mgr.

(51) Sjá í þessu samhengi: mál T-319/99, Federacion Nacional de Empresas (FENIN) gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 
[2003] ECR II-357, 43. mgr.

(52) Ítarlega leiðsögn má nálgast á vefsetri eftirlitsstofnunarinnar á slóðinni www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldcompetition.
(53) Eins og fram kemur í 58. gr. EES-samningsins og bókun 23 við hann ber eftirlitsstofnuninni og framkvæmdastjórninni að hafa með 

sér samvinnu með það fyrir augum, meðal annars, að stuðla að einsleitri framkvæmd, beitingu og túlkun ákvæða samningsins. Þótt 
ákvarðanir framkvæmdastjórnarinnar og óformleg leiðsagnarbréf, sem hún sendir frá sér, bindi ekki hendur eftirlitsstofnunarinnar 
mun hún af þessum sökum leitast við að taka tilhlýðilegt tillit til viðtekinnar málsmeðferðar framkvæmdastjórnarinnar.

(54) Tilkynning um hugtakið áhrif á viðskipti eins og það er notað í 53. og 54. gr. EES-samningsins, Stjtíð. ESB C 291, 30.11.2006,  
bls. 46, og EES-viðbætir við Stjtíð. ESB nr. 59, 30.11.2006, bls. 18.

(55) Tilkynning eftirlitsstofnunarinnar um minniháttarsamninga sem takmarka samkeppni ekki merkjanlega samkvæmt 1. mgr. 53. gr. 
EES-samningsins, Stjtíð. ESB C 67, 20.3.2003, bls. 20, og EES-viðbætir við Stjtíð. ESB nr. 15, 20.3.2003, bls. 11.

(56) Tilkynning eftirlitsstofnunarinnar – Leiðbeiningar um beitingu 3. mgr. 53. gr. EES-samningsins, Stjtíð. ESB C 208, 6.9.2007,  
bls. 1, og EES-viðbætir við Stjtíð. ESB nr. 42, 6.9.2007, bls. 1.

http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldcompetition
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að geta metið hvort þessir þættir bendi til háttsemi sem líklegt sé að brjóti gegn ákvæðum 53. og 
54. gr. (57).

Málsmeðferð Eftirlitsstofnunar EFTA þegar kemur að kvörtunum má skipta í nokkra áfanga (54.	 58).

Í fyrsta áfanga, sem kemur í kjölfar þess að kvörtun er lögð fram, rannsakar Eftirlitsstofnun EFTA 55.	
kvörtunina og kann þá að viða að sér nýjum upplýsingum í því skyni að ákveða til hvaða aðgerða 
skuli gripið. Þessi áfangi getur falið í sér óformleg skoðanaskipti milli eftirlitsstofnunarinnar og 
kvartanda með það að markmiði að bregða ljósi á málsatvik og lagaatriði sem kvörtunin lýtur að. Í 
þessum áfanga getur eftirlitsstofnunin tilkynnt kvartanda fyrstu viðbrögð sín til þess að gefa honum 
kost á að skýra ásakanir sínar betur með hliðsjón af þeim fyrstu viðbrögðum.

Í öðrum áfanga getur Eftirlitsstofnun EFTA rannsakað málið frekar með það að markmiði að hefja 56.	
málsmeðferð gegn fyrirtækjunum, sem kvörtunin beinist að, á grundvelli 1. mgr. 7. gr. II. kafla. Telji 
eftirlitsstofnunin að ekki séu nægar ástæður til að fylgja kvörtuninni eftir mun hún senda kvartanda 
rökstuðning sinn og gefa honum kost á að leggja fram nýjar athugasemdir innan tiltekins frests (sbr. 
ákvæði 1. mgr. 7. gr. III. kafla).

Láti kvartandi undir höfuð leggjast að segja álit sitt á þessu áður en frestur eftirlitsstofnunarinnar 57.	
rennur út telst kvörtunin hafa verið afturkölluð (sbr. ákvæði 3. mgr. 7. gr. III. kafla). Í öllum öðrum 
tilvikum hefst þriðji áfangi málsmeðferðarinnar með því að eftirlitsstofnunin kynnir sér athugasemdir 
kvartanda og hefur síðan málsmeðferð gegn þeim sem kvörtunin beinist að eða gefur út ákvörðun 
þess efnis að kvörtuninni sé vísað frá (59).

Ef Eftirlitsstofnun EFTA vísar kvörtun frá á grundvelli ákvæða 13. gr. II. kafla, á þeirri forsendu 58.	
að annað yfirvald hafi, eða hafi haft, málið til umfjöllunar, fer um málsmeðferðina eftir ákvæðum  
9. gr. III. kafla.

Kvartendur njóta í allri málsmeðferðinni ýmissa réttinda, einkum samkvæmt ákvæðum 6.–8. gr. 59.	
III. kafla. Málsmeðferð Eftirlitsstofnunar EFTA í samkeppnismálum er þó ekki málarekstur milli 
kvartanda annars vegar og fyrirtækjanna, sem rannsóknin beinist að, hins vegar. Þess vegna eru 
réttindum kvartenda í tengslum við málsmeðferðina miklu meiri takmörk sett en andmælarétti 
fyrirtækjanna sem rannsókn á broti beinist að (60).

b)	 Viðmiðunarfrestur til að greina kvartanda frá fyrirhuguðum aðgerðum Eftirlitsstofnunar EFTA

Eftirlitsstofnun EFTA er skylt að taka afstöðu til kvartana innan tilhlýðilegs tíma (60.	 61). Hversu 
langur sá tími er, sem telst tilhlýðilegur, ræðst af aðstæðum máls hverju sinni, einkum samhengi 
þess, mismunandi þrepum málsmeðferðar hjá eftirlitsstofnuninni, háttsemi málsaðila meðan á  
málsmeðferð stendur, hversu flókið málið er og hversu miklu það varðar hvern einstakan máls- 
aðila (62).

Eftirlitsstofnun EFTA fylgir þeirri meginreglu að viðmiðunarfrestur hennar til greina kvartendum 61.	
frá því til hvaða aðgerða verði gripið í tengslum við kvörtun sé fjórir mánuðir frá því að kvörtunin 
barst. Með fyrirvara um aðstæður í einstöku máli, einkum að nauðsynlegt getur reynst að óska 
viðbótarupplýsinga frá kvartanda eða öðrum aðilum, fylgir eftirlitsstofnunin þannig þeirri meginreglu 
að greina kvartanda frá því innan fjögurra mánaða hvort hún hyggst rannsaka málið frekar.  
Þessi frestur er ekki bindandi eða lögboðinn.

(57) Sjá í þessu samhengi: mál 210/81, Oswald Schmidt, fyrir hönd Demo-Studio Schmidt gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 
[1983] ECR 3045, 19. mgr.; mál T-24/90, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1992] ECR II-2223, 79. mgr.

(58) Sjá í þessu samhengi: sbr. mál T-64/89, Automec gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1990] ECR II-367, 45.–47. mgr.; 
mál T-37/92, Bureau Européen des Unions des Consommateurs (BEUC) gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1994] 
ECR II-285, 29. mgr.

(59) Sjá í þessu samhengi: mál C-282/95 P, Guérin automobiles gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1997] ECR I-1503,  
36. mgr.

(60) Sameinuð mál 142 og 156/84, British American Tobacco Company og R.J. Reynolds Industries gegn framkvæmdastjórn 
Evrópubandalaganna [1987] ECR 249, 19.–20. mgr.

(61) Sjá í þessu samhengi: mál C-282/95 P, Guérin automobiles gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1997] ECR I-1503,  
37. mgr. 

(62) Sjá í þessu samhengi: sameinuð mál T-213/95 og T-18/96, Stichting Certificatie Kraanverhuurbedrijf (SCK) og Federatie van 
Nederlandse Kraanbedrijven (FNK) gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1997] ECR 1739, 57. mgr.
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Í samræmi við þetta getur Eftirlitsstofnun EFTA á þessu fjögurra mánaða tímabili tilkynnt 62.	
kvartanda fyrirhugaðar ráðstafanir sínar sem fyrstu viðbrögð í fyrsta áfanga málsmeðferðar (sjá 
55. mgr. hér á undan). Ef kvörtunin er komin á annað stig rannsóknar (sjá 56. mgr. hér á undan) 
getur eftirlitsstofnunin einnig kynnt kvartanda rakleiðis bráðabirgðamat sitt með bréfi samkvæmt 
ákvæðum 1. mgr. 7. gr. III. kafla.

Til þess að tryggja að kvartanir fái sem greiðasta meðferð er æskilegt að kvartendur starfi dyggilega 63.	
með eftirlitsstofnuninni meðan á meðferð máls stendur (63), til að mynda með því að greina Eftir-
litsstofnun EFTA frá nýrri framvindu í málinu.

c)	 Réttindi kvartanda í tengslum við málsmeðferðina

Þegar Eftirlitsstofnun EFTA sendir fyrirtækjum, sem kvörtun beinist að, andmælagreinargerð í 64.	
samræmi við 1. mgr. 10. gr. III. kafla á kvartandi rétt á afriti af því skjali án viðskiptaleyndarmála 
og annarra trúnaðarupplýsinga hlutaðeigandi fyrirtækja (útgáfu af andmælagreinargerð án trúnaðar-
upplýsinga; sbr. ákvæði 1. mgr. 6. gr. III. kafla). Kvartanda er gefinn kostur á að leggja fram 
skriflegar athugasemdir um andmælagreinargerðina. Frestur verður settur til að leggja fram slíkar 
skriflegar athugasemdir.

Jafnframt getur Eftirlitsstofnun EFTA, þar sem við á, gefið kvartendum kost á að koma sjónarmiðum 65.	
sínum á framfæri í tengslum við munnlega skýrslugjöf málsaðila sem andmælagreinargerð hefur 
verið beint til, ef kvartendurnir leggja fram ósk um slíkt í skriflegum athugasemdum sínum (64).

Kvartendur kunna að leggja fram skjöl sem hafa að geyma viðskiptaleyndarmál eða aðrar 66.	
trúnaðarupplýsingar, að eigin frumkvæði eða að ósk Eftirlitsstofnunar EFTA. Eftirlitsstofnunin mun 
gæta þagnarskyldu í tengslum við trúnaðarupplýsingar (65). Samkvæmt ákvæðum 16. gr. III. kafla 
er kvartendum skylt að tilgreina hvaða gögn þeir telja vera trúnaðarmál, rökstyðja þá skoðun og 
afhenda sérútgáfu af gögnum þar sem trúnaðarmálum er sleppt þegar þeir skýra frá sjónarmiðum 
sínum samkvæmt 1. mgr. 6. gr. og 1. mgr. 7. gr. III. kafla eða leggja síðar fram frekari upplýsingar á 
meðan sama málsmeðferð stendur yfir. Jafnframt getur Eftirlitsstofnunin krafist þess, í öllum öðrum 
tilvikum, að kvartendur, sem leggja fram skjöl eða greinargerðir, tilgreini hvaða skjöl eða hlutar 
skjala eða greinargerða þeir telja trúnaðarmál. Nánar tiltekið getur hún gefið kvartanda frest til að 
rökstyðja hvers vegna hann telji tiltekið atriði í upplýsingum trúnaðarmál og láta í té sérútgáfu þar 
sem trúnaðarmálum er sleppt, meðal annars stuttorða lýsingu á hverju einstöku atriði í upplýsingum 
sem er sleppt eða útgáfu af því án trúnaðarupplýsinga.

Þótt upplýsingar séu flokkaðar sem trúnaðarmál hindrar það ekki að Eftirlitsstofnun EFTA láti af 67.	
hendi eða noti upplýsingar eftir því sem nauðsynlegt er til að færa sönnur á brot á ákvæðum 53. eða 
54. gr. (66). Ef nauðsynlegt er að nota viðskiptaleyndarmál og trúnaðarupplýsingar til að sanna brot 
verður eftirlitsstofnunin að meta, að því er hvert einstakt skjal varðar, hvort þörfin á að upplýsa um 
það vegi þyngra en hugsanlegur skaði sem af gæti hlotist.

Komist Eftirlitsstofnun EFTA að þeirri niðurstöðu að ekki sé ástæða til að rannsaka kvörtun frekar, 68.	
sökum þess að frekari rannsókn hefði ekki nægilega þýðingu fyrir framkvæmd EES-samningsins eða 
af öðrum ástæðum, mun hún greina kvartanda frá því með bréfi sem hefur að geyma upplýsingar um 
lagagrundvöll (sbr. 1. mgr. 7. gr. III. kafla) og ástæður þess að eftirlitsstofnunin hefur til bráðabirgða 
tekið þessa afstöðu, og gefa kvartanda kost á að leggja fram frekari upplýsingar eða athugasemdir 
innan tiltekins frests. Eftirlitsstofnunin mun einnig taka fram hvaða afleiðingar það hafi að senda 
ekki svar í samræmi við 3. mgr. 7. gr. III. kafla, eins og útskýrt er hér á eftir.

Samkvæmt 1. mgr. 8. gr. III. kafla á kvartandi rétt á að kynna sér upplýsingarnar sem liggja til 69.	
grundvallar bráðabirgðamati eftirlitsstofnunarinnar. Slíkur aðgangur er venjulega veittur með því að 
láta afrit af viðkomandi skjölum fylgja bréfinu.

(63) Undirréttur EB notar hugtakið „dyggilega“ í tengslum við kvartanda í máli T-77/94, Vereniging van Groothandelaren in 
Bloemkwekerijprodukten o.fl. gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1997] ECR II-759, 75. mgr. 

(64) Sjá 2. mgr. 6. gr. III. kafla.
(65) Sjá 122. gr. EES-samningsins, 4. mgr. 14. gr. samningsins um eftirlitsstofnun og dómstól, 28. gr. II. kafla og 15. og 16. gr.  

III. kafla.
(66) Sjá 2. mgr. 27. gr. II. kafla.



29.11.2007 Nr. 57/13EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins

Frestur kvartanda til að skýra frá sjónarmiðum sínum að því er varðar bréfið, í samræmi við 1. mgr. 70.	
7. gr. III. kafla, verður ákveðinn í samræmi við aðstæður máls. Hann verður ekki styttri en fjórar 
vikur (sbr. 2. mgr. 17. gr. III. kafla). Berist ekki svar frá kvartanda áður en fresturinn rennur út telst 
kvörtunin hafa verið afturkölluð í samræmi við ákvæði 3. mgr. 7. gr. III. kafla. Kvartendur eiga 
jafnframt rétt á að afturkalla kvörtun sína hvenær sem vera skal, kjósi þeir svo.

Kvartandi getur farið fram á að frestur til að leggja fram athugasemdir verði lengdur. Eftirlitsstofnun 71.	
EFTA getur orðið við slíkri ósk að teknu tilliti til aðstæðna málsins.

Eftirlitsstofnun EFTA kynnir sér þá þær athugasemdir sem kvartandi leggur fram til viðbótar. Séu 72.	
þær þess eðlis að eftirlitsstofnunin sjái ástæðu til að breyta afstöðu sinni getur hún hafið málsmeðferð 
gegn fyrirtækjunum sem kvörtunin beinist að. Í þeirri málsmeðferð nýtur kvartandi þeirra réttinda 
sem að ofan greinir.

Leiði athugasemdir kvartanda ekki til breytinga á fyrirhuguðum ráðstöfunum Eftirlitsstofnunar 73.	
EFTA gefur hún út ákvörðun þess efnis að kvörtuninni sé vísað frá (67).

d)	 Ákvörðun Eftirlitsstofnunar EFTA um að vísa kvörtun frá

Ef Eftirlitsstofnun EFTA vísar kvörtun frá með ákvörðun samkvæmt 2. mgr. 7. gr. III. kafla ber henni 74.	
að rökstyðja þá ákvörðun í samræmi við 16. gr. samningsins um eftirlitsstofnun og dómstól, þ.e. með 
einhverjum þeim hætti sem er viðeigandi í tengslum við lagagerðina sem málið varðar og að teknu 
tilliti til aðstæðna í hverju máli.

Í rökstuðningnum verður að koma fram skýrt og ótvírætt hvaða ástæður Eftirlitsstofnun EFTA hefur 75.	
fyrir ákvörðuninni, þannig að kvartanda geti verið ljóst hverjar þær ástæður eru og EFTA-dómstóllinn 
geti innt af hendi það hlutverk sitt að endurskoða ákvörðunina. Aftur á móti er eftirlitsstofnuninni 
ekki skylt að taka afstöðu til allra röksemda sem kvartandi leggur fram til stuðnings kvörtun sinni. 
Hún þarf eingöngu að gera grein fyrir þeim málsatvikum og lagaatriðum sem hafa úrslitagildi um 
ákvörðunina (68).

Ef Eftirlitsstofnun EFTA vísar kvörtun frá í tengslum við mál sem leiðir einnig til ákvörðunar á 76.	
grundvelli 10. gr. II. kafla (Beiting 53. eða 54. gr. á ekki við) eða 9. gr. II. kafla (Skuldbindingar), 
má vísa til ákvörðunarinnar, sem tekin er á grundvelli þessara ákvæða, í ákvörðuninni um að vísa 
kvörtun frá.

Ákvörðun um að vísa kvörtun frá má áfrýja til EFTA-dómstólsins (77.	 69).

Ákvörðun um að vísa kvörtun frá kemur í veg fyrir að kvartendur geti krafist endurupptöku rann-78.	
sóknar nema á grundvelli nýrra, markverðra sönnunargagna. Af þeim sökum geta ný erindi kvart- 
enda er lúta að sama meinta broti ekki talist ný kvörtun nema Eftirlitsstofnun EFTA berist ný, mark-
verð sönnunargögn. Eftirlitsstofnunin getur þó tekið mál upp aftur þegar aðstæður gefa tilefni til.

Ákvörðun um að vísa kvörtun frá felur ekki í sér endanlegan úrskurð um hvort brotið hafi verið gegn 79.	
ákvæðum 53. eða 54. gr., jafnvel þótt Eftirlitsstofnun EFTA hafi metið málsatvik á grundvelli 53. og 
54. gr. Mat eftirlitsstofnunarinnar í ákvörðun um að vísa kvörtun frá kemur því ekki í veg fyrir að 
dómstólar eða samkeppnisyfirvöld í EFTA-ríki beiti ákvæðum 53. og 54. gr. gagnvart samningum og 
háttsemi sem koma til meðferðar hjá þeim. Mat eftirlitsstofnunarinnar í ákvörðun um að vísa kvörtun 
frá telst til málsatvika sem dómstólar og samkeppnisyfirvöld í EFTA-ríkjunum geta haft hliðsjón af 
þegar rannsakað er hvort samningarnir eða háttsemin, sem um ræðir, samrýmist ákvæðum 53. og 
54. gr. (70).

(67) Sjá 2. mgr. 7. gr. III. kafla, sjá í þessu samhengi mál C-282/95 P, Guérin automobiles gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, 
[1997] ECR I-1503, 36. mgr.

(68) Viðtekin dómaframkvæmd, sbr. mál E-2/94, Scottish Salmon Growers Association Limited gegn Eftirlitsstofnun EFTA, Skýrsla 
EFTA-dómstólsins [1994–1995], bls. 59, mál E-4/97, Norsku bankasamtökin gegn Eftirlitsstofnun EFTA, Skýrsla EFTA-
dómstólsins [1998], bls. 38, og í bandalaginu m.a. mál T-114/92, Bureau Européen des Médias et de l’Industrie Musicale (BEMIM) 
gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1995] ECR II-147, 41. mgr.

(69) Sjá 2. mgr. 36. gr. samningsins um eftirlitsstofnun og dómstól. Sjá í bandalagssamhengi: mál 210/81, Oswald Schmidt, fyrir hönd 
Demo-Studio Schmidt gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1983] ECR 3045.

(70) Sjá í þessu samhengi: mál T-575/93, Casper Koelman gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1996] ECR II-1, 41.–43. 
mgr.



EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 57/14 29.11.2007

e)	 Sérstakar aðstæður

Samkvæmt 8. gr. II. kafla er Eftirlitsstofnun EFTA heimilt að taka ákvörðun að eigin frumkvæði 80.	
um að grípa til tímabundinna ráðstafana þegar hætta er á að samkeppni verði fyrir umtalsverðum og 
óbætanlegum skaða. Í 8. gr. II. kafla kemur skýrt fram að kvartendur geti ekki sótt um tímabundnar 
ráðstafanir á grundvelli 2. mgr. 7. gr. II. kafla. Beiðnir fyrirtækja um tímabundnar ráðstafanir má 
leggja fyrir dómstóla í EFTA-ríkjunum, en þeir eru vel til þess fallnir að taka ákvarðanir um slíkar 
ráðstafanir (71).

Einstaklingar eða aðrir kunna að vilja koma til Eftirlitsstofnunar EFTA upplýsingum um hugsanleg 81.	
brot á ákvæðum 53. eða 54. gr. án þess að fyrirtækin, sem ásakanirnar beinast að, komist að því 
hverjir þeir eru. Þeim er þá frjálst að leita til eftirlitsstofnunarinnar. Henni er skylt að virða ósk 
heimildarmanns þess efnis að nafni hans sé haldið leyndu (72), nema ósk um slíkt sé augljóslega ekki 
réttlætanleg.

(71) Eftir því sem við á í einstökum málum geta samkeppnisyfirvöld í EFTA-ríkjunum haft jafngóðar forsendur til að samþykkja 
tímabundnar ráðstafanir

(72) Mál 145/83, Stanley George Adams gegn framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna, [1985] ECR 3539.
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VIÐAUKI

EYÐUBLAÐ C

Kvörtun á grundvelli 7. gr. II. kafla

I. Upplýsingar um kvartanda og fyrirtækið/-in eða samtök fyrirtækja sem kvörtunin beinist að

1. Gerið fulla grein fyrir því hvaða lögaðili eða einstaklingur leggur fram kvörtunina. Ef kvartandi er fyrirtæki skal 
tilgreina hvaða fyrirtækjasamstæðu það tilheyrir og lýsa í stuttu máli eðli og umfangi atvinnurekstrarins. Tilgreinið 
tengilið (ásamt símanúmeri, póstfangi og netfangi) sem veitt getur frekari skýringar.

2. Tilgreinið að hvaða fyrirtæki (fyrirtækjum) eða samtökum fyrirtækja kvörtunin beinist, að meðtöldum, eftir því sem 
við á, öllum tiltækum upplýsingum um fyrirtækjasamstæðuna sem hlutaðeigandi fyrirtæki tilheyrir (tilheyra) og eðli og 
umfang atvinnurekstrarins. Greinið frá tengslum kvartanda við fyrirtækið (fyrirtækin) eða þau samtök fyrirtækja sem 
kvörtunin beinist að (viðskiptavinur eða keppinautur t.d.).

II. Upplýsingar um meint brot og sönnunargögn

3. Gerið í smáatriðum grein fyrir þeim málsatvikum sem að yðar mati eru vísbending um að brotið hafi verið gegn 
ákvæðum 53. eða 54. gr. EES-samningsins. Tilgreinið einkum hvers eðlis sú vara (varningur eða þjónusta) er sem hin 
meintu brot varða og skýrið eftir þörfum atvinnutengsl sem skipta máli um þessar vörur. Látið fylgja allar tiltækar 
upplýsingar um samninga eða háttsemi þeirra fyrirtækja eða samtaka fyrirtækja sem kvörtunin beinist að. Tilgreinið 
hlutfallslega markaðsstöðu fyrirtækjanna sem kvörtunin beinist að, eftir því sem unnt er.

4. Leggið fram öll skjöl í vörslu yðar sem hafa að geyma upplýsingar um málsatvikin sem getið er í kvörtuninni eða 
tengjast þeim beinlínis (til dæmis samningstexta, greinargerðir um samningaviðræður eða fundi, skilmála einstakra 
viðskipta, fyrirtækjaskjöl, dreifibréf, bréfaskipti, skráð efni símtala…). Tilgreinið nöfn og póstföng þeirra sem 
gætu staðfest málsatvikin sem getið er í kvörtuninni, einkum þeirra sem meint brot bitnar á. Leggið fram tölulegar 
upplýsingar eða önnur gögn í vörslu yðar sem varða umgetin málsatvik, einkum ef ráða má af þeim markaðsþróun (til 
dæmis upplýsingar um verð og verðþróun, aðgangshindranir sem nýir birgjar mæta á markaðnum o.s.frv.).

5. Lýsið skoðun yðar á því til hversu stórs landsvæðis meint brot tekur og skýrið, þar sem atvik liggja ekki í augum 
uppi, að hvaða leyti viðskipti milli aðildarríkja EB eða milli bandalagsríkjanna og eins eða fleiri EFTA-ríkja eða milli 
EFTA-ríkjanna geta orðið fyrir áhrifum af háttseminni sem kvörtunin lýtur að.

III. Niðurstaða sem vænst er af Eftirlitsstofnun EFTA og lögmætir hagsmunir

6. Skýrið hvaða niðurstöðu eða ráðstöfunar er vænst í framhaldi af málsmeðferð á vegum Eftirlitsstofnunar EFTA.

7. Tilgreinið á hvaða forsendum þér gerið tilkall til lögmætra hagsmuna sem kvartandi á grundvelli 7. gr. II. kafla. Lýsið 
einkum hvernig háttsemin, sem kvörtunin lýtur að, hefur áhrif á yður og skýrið hvernig afskipti Eftirlitsstofnunar EFTA 
gætu að yðar áliti ráðið bót á meintu broti.

IV. Málsmeðferð fyrir samkeppnisyfirvöldum einstakra ríkja eða landsdómstólum

8. Leggið fram ítarlegar upplýsingar um hvort leitað hafi verið til annars samkeppnisyfirvalds í tengslum við sömu 
atvik eða nátengd atriði og/eða hvort höfðað hafi verið mál vegna þeirra fyrir landsdómstóli. Hátti þannig til skal leggja 
fram ítarlegar upplýsingar um stjórnvaldið eða dómstólinn sem leitað var til og gögn sem lögð voru fram.

Undirritaður lýsir yfir að upplýsingar, sem látnar eru í té á þessu eyðublaði og í fylgiskjölum með því, eru gefnar 
samkvæmt bestu samvisku.

		
Dagsetning og undirritun	
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EB-STOFNANIR
Framkvæmdastjórnin

Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4841 – Enel/EMS)

1.	 Framkvæmdastjórninni barst 16. nóvember 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins 
(EB) nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem ítalska fyrirtækið Enel SpA öðlast með 
hluta­fjár­kaupum að fullu yrráð, í skiln­ingi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglu­gerð­ar, í rúmenska 
fyrirtækinu Societatea Comercială Filiala de Distribuţie şi Furnizare a Energiei Electrice „Electrica 
Muntenia Sud” – S.A. („EMS“).

2.	 Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

Enel SpA: framleiðsla, dreifing og sala raforku og starfsemi á sviði jarðgass–	

EMS: dreifing og sala raforku í Rúmeníu–	

3.	 Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun.

4.	 Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

	 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi birtist  
í Stjtíð. ESB (C 286, 28. nóvember 2007). Þær má senda með símbré (faxnr. +32 (0)22 96 43 01 
og +32 (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4841 – Enel/EMS, á eftir­far­andi 
póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.

2007/EES/57/02
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4910 – Motorola/Vertex Standard)

1.	 Framkvæmdastjórninni barst 16. nóvember 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins 
(EB) nr. 139/2004 (1) og í kjölfar vísunar samkvæmt 5. mgr. sömu greinar um fyrirhugaða sam
fylk­ingu þar sem banda­ríska fyrir­tækið Motorola Inc. öðlast með hluta­fjár­kaupum að fullu yrráð, í 
skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í japanska fyrirtækinu Vertex Standard.

2.	 Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

Motorola Inc.: fjarskiptatækni fyrir þráðlaus tæki og breiðbandstæki; innbyggður rafeinda-–	
búnaður

Vertex Standard: hönnun, framleiðsla og sala á tvíátta útvarpsbúnaði–	

3.	 Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun.

4.	 Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

	 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi birtist 
í Stjtíð. ESB (C 287, 29. nóvember 2007). Þær má senda með símbré (faxnr. +32 (0)22 96 43 01 
og +32 (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4910 – Motorola/Vertex Standard, á 
eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.

2007/EES/57/03
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4927 – Carlyle/Ineos/JV)

1.	 Framkvæmdastjórninni barst 16. nóvember 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins 
(EB) nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem bandaríska fyrirtækið Carlyle Partners IV 
L.P. („Carlyle“), sem tilheyrir The Carlyle Group, og breska fyrirtækið INEOS Group Ltd („Ineos“) 
öðlast með hluta­fjár­kaupum í sam­ein­ingu yrráð, í skiln­ingi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglu
gerðar, í fyrirtækinu Newco.

2.	 Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

Carlyle: fjárfestingar í óskráðum félögum–	

Ineos: olíuíðefni, sérnotaíðefni, olíuvörur–	

Newco: ólífræn sérnotaíðefni, m.a. síliköt, kísl og skyld sérnotaíðefni–	

3.	 Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun.

4.	 Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

	 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi birtist 
í Stjtíð. ESB (C 282, 24. nóvember 2007). Þær má senda með símbré (faxnr. +32 (0)22 96 43 01 og 
+32 (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4927 – Carlyle/Ineos/JV, á eftir­far­andi 
póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.

2007/EES/57/04
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4956 – STX/Aker)

1.	 Framkvæmdastjórninni barst 16. nóvember 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðs
ins (EB) nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem suður-kóreska fyrirtækið STX 
Corporation („STX“) öðlast með hluta­fjár­kaupum að fullu yrráð, í skiln­ingi b-liðar 1. mgr. 3. gr. 
fyrrnefndrar reglugerðar, í norska fyrirtækinu Aker Yards ASA („Aker“).

2.	 Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

STX: skipasmíðar og skipabúnaður, útgerð, orka, byggingastarfsemi–	

Aker: skipasmíðar–	

3.	 Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun.

4.	 Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

	 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi birtist  
í Stjtíð. ESB (C 284, 27. nóvember 2007). Þær má senda með símbré (faxnr. +32 (0)22 96 43 01 
og +32 (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4956 – STX/Aker, á eftir­far­andi 
póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.

2007/EES/57/05
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4962 – Sun Group/neckermann.de GmbH)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1.	 Framkvæmdastjórninni barst 19. nóvember 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins 
(EB) nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem bandaríska fyrirtækið Sun Group öðlast 
óbeint að fullu yrráð, í skiln­ingi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglu­gerð­ar, í þýska fyrir­tækinu 
neckermann.de GmbH („neckermann“) með hlutafjárkaupum.

2.	 Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

Sun Group: dreifðar fjárfestingar í óskráðum félögum–	

neckermann: fjarsala á margvíslegum neytendavörum–	

3.	 Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um í 
tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna sam
fylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4.	 Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

	 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi birtist 
í Stjtíð. ESB (C 288, 30. nóvember 2007). Þær má senda með símbré (faxnr. +32 (0)22 96 43 01 
og +32 (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4962 – Sun Group/neckermann.de 
GmbH, á eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4971 – MPC/Viga-Villacero/MAN/Coutinho & Ferrostaal (JV))

1.	 Framkvæmdastjórninni barst 16. nóvember 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins 
(EB) nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem þýska fyrirtækið Münchmeyer Petersen 
& Co GmbH („MPC“), mexíska fyrirtækið Grupo Villacero („Viga-Villacero“) og þýska fyrirtækið 
MAN AG öðlast með kaupum á hlutafé í nýstofnuðu sam­eigin­legu fyrir­tæki í sam­ein­ingu yrráð, í 
skilningi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í þýska fyrirtækinu Coutinho & Ferrostaal 
GmbH & Co. KG („Coutinho & Ferrostaal“).

2.	 Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

MPC: skipasmíðar, fjárfestingar, viðskipti með hrávörur og neytendavörur–	

Viga-Villacero: framleiðsla og dreifing á stálvörum–	

MAN AG: framleiðsla og dreifing á atvinnubifreiðum, dísilvélum og hverflum–	

Coutinho & Ferrostaal: alþjóðaviðskipti með stálvörur–	

3.	 Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun.

4.	 Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

	 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi birtist 
í Stjtíð. ESB (C 284, 27. nóvember 2007). Þær má senda með símbré (faxnr. +32 (0)22 96 43 01 
og +32 (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4971 – MPC/Viga-Villacero/MAN/
Coutinho & Ferrostaal (JV), á eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4977 – AgipFuel/Campetroli)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1.	 Framkvæmdastjórninni barst 16. nóvember 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins 
(EB) nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem ítalska fyrirtækið AgipFuel SpA, sem 
tilheyrir samsteypunni Eni SpA, öðlast með hluta­fjár­kaupum að fullu yrráð, í skiln­ingi b-liðar  
1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglugerðar, í fyrirtækinu Cam Petroli Srl („Campetroli“). AgipFuel hefur 
sem stendur yfirráð í Campetroli ásamt öðrum eigendum.

2.	 Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

AgipFuel: rekstur heildsölufyrirtækja sem selja eldsneyti og brenni–	

Eni SpA: olíu- og gasleit ásamt framleiðslu, flutningi, hreinsun og sölu á olíu og jarðgasi–	

Campetroli: endursala á eldsneyti og tjöru í heildsölu á Norður-Ítalíu–	

3.	 Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um í 
tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna sam
fylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4.	 Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

	 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning  
þessi birt­ist í Stjtíð. ESB (C 284, 27. nóvember 2007). Þær má senda með símbré (faxnr.  
+32 (0)22 96 43 01 og +32 (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4977 – AgipFuel/
Campetroli, á eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.
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Tilkynning um fyrirhugaða samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4983 – Lion Capital/AS Lathouwers)

Mál sem kann að verða tekið fyrir samkvæmt einfaldaðri málsmeðferð

1.	 Framkvæmdastjórninni barst 21. nóvember 2007 tilkynning samkvæmt 4. gr. reglugerðar ráðsins 
(EB) nr. 139/2004 (1) um fyrirhugaða samfylkingu þar sem breska fyrirtækið Lion Capital LLP öðlast 
með hluta­fjár­kaupum að fullu yrráð, í skiln­ingi b-liðar 1. mgr. 3. gr. fyrrnefndrar reglu­gerð­ar, í 
belgíska fyrirtækinu Amerikaanse Stockhuizen Lathouwers NV („AS Lathouwers“).

2.	 Starfsemi hlutaðeigandi fyrirtækja er sem hér segir:

Lion Capital LLP: fjárfestingasjóður–	

AS Lathouwers: smásöluverslun með útivistarvörur–	

3.	 Að lokinni frumathugun telur framkvæmdastjórnin að samfylkingin, sem tilkynnt hefur verið, geti 
fallið undir gildissvið reglugerðar (EB) nr. 139/2004. Fyrirvari er þó um endanlega ákvörðun. Hafa 
ber í huga að þetta mál kann að verða tekið fyrir samkvæmt málsmeðferðinni sem kveðið er á um í 
tilkynningu framkvæmdastjórnarinnar um einfaldaða málsmeðferð við meðhöndlun tiltekinna sam
fylkinga samkvæmt reglugerð ráðsins (EB) nr. 139/2004 (2).

4.	 Hagsmunaaðilar eru hvattir til að senda framkvæmdastjórninni athugasemdir sem þeir kunna að hafa 
fram að færa um hina fyrirhuguðu samfylkingu.

	 Athugasemdir verða að berast framkvæmdastjórninni innan tíu daga frá því að tilkynning þessi birtist 
í Stjtíð. ESB (C 286, 28. nóvember 2007). Þær má senda með símbré (faxnr. +32 (0)22 96 43 01 
og +32 (0)22 96 72 44) eða í pósti, með tilvísuninni COMP/M.4983 – Lion Capital/AS Lathouwers, 
á eftirfarandi póstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

(1) Stjtíð. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1.
(2) Stjtíð. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32.
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Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4157 – Wendel Investissement/Groupe Materis)

Framkvæmdastjórnin ákvað 30. mars 2006 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi við 
b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til á 
frönsku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32006M4157. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4617 – Nutreco/BASF)

Framkvæmdastjórnin ákvað 25. september 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4617. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).
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Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4696 – KKR/Harman)

Framkvæmdastjórnin ákvað 18. september 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4696. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4713 – Aviva/Hamilton)

Framkvæmdastjórnin ákvað 27. september 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4713. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).
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Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4738 – OEP/MSP-Stiftung/DVG/Dailycer Group)

Framkvæmdastjórnin ákvað 31. október 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4738. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4766 – Flextronics/Solectron)

Framkvæmdastjórnin ákvað 28. ágúst 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4766. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).
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Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4772 – Carlyle/Zodiac Marine)

Framkvæmdastjórnin ákvað 17. september 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4772. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4788 – Rozier/BHS)

Framkvæmdastjórnin ákvað 21. ágúst 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4788. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).
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Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4842 – Danone/Numico)

Framkvæmdastjórnin ákvað 31. október 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi við 
2. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til á ensku 
og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4842. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4847 – Ineos/Champagne Céréales/Thywissen/JV)

Framkvæmdastjórnin ákvað 17. september 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4847. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

2007/EES/57/18
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Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4863 – Bain Capital/American Standard)

Framkvæmdastjórnin ákvað 28. september 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4863. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4870 – EDF EN/Alcofinance/Alcogroup JV)

Framkvæmdastjórnin ákvað 19. október 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi við 
b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til á 
frönsku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4870. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

2007/EES/57/20

2007/EES/57/21

http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases
http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases
http://eur-lex.europa.eu
http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases
http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases
http://eur-lex.europa.eu


EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 57/30 29.11.2007

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4887 – Doosan/Bobcat)

Framkvæmdastjórnin ákvað 19. október 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4887. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4895 – MOL/Italiana Energia e Servizi)

Framkvæmdastjórnin ákvað 30. október 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4895. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

2007/EES/57/22

2007/EES/57/23
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Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4911 – Goldman Sachs/LOMO)

Framkvæmdastjórnin ákvað 22. nóvember 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi við 
b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til á 
þýsku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4911. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

Ákvörðun um að hreyfa ekki andmælum við tilkynntri samfylkingu fyrirtækja

(Mál COMP/M.4935 – Petronas/Selenia)

Framkvæmdastjórnin ákvað 8. nóvember 2007 að hreyfa ekki andmælum við framangreindri tilkynntri 
samfylkingu og lýsa yr að hún samrýmdist sameiginlega markaðnum. Ákvörðunin er tekin í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 6. gr. reglugerðar ráðsins (EB) nr. 139/2004. Óstytt útgáfa af ákvörðuninni er eingöngu til 
á ensku og verður birt eftir að brott hafa verið felld hvers kyns viðskiptaleyndarmál. Hún verður fáanleg:

– á samkeppnisvefsetri framkvæmdastjórnarinnar (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases). Þar má leita að einstökum ákvörðunum um samfylkingar m.a. eftir fyrirtæki, málsnúmeri, 
dagsetningu og atvinnugrein;

– á rafrænu sniði á vefsetrinu EUR-Lex undir skjalnúmeri 32007M4935. EUR-Lex er vefsetur með 
beinlínuaðgangi að löggjöf Evrópubandalaganna (http://eur-lex.europa.eu).

2007/EES/57/24

2007/EES/57/25
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Upplýsingar aðildarríkjanna um ríkisaðstoð sem veitt hefur verið í samræmi við 
reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 70/2001 um beitingu 87. og 88. gr. 

EB-sáttmálans gagnvart ríkisaðstoð til lítilla og meðalstórra fyrirtækja

Númer 
aðstoðar

Aðildarríki Hérað
Fyrirsögn aðstoðarkerfis eða heiti fyrirtækis 

sem þiggur staka viðbótaraðstoð
Upplýsingarnar birtust í 

XS 174/07 Ítalía Marche Legge 1329/65 – agevolazioni per 
l’acquisto o il leasing di nuove 
machine utensili o di produzione

Stjtíð. ESB C 221, 21.9.2007

XS 228/07 Þýskaland Niedersachsen Rahmenregelung des Landes 
Niedersachsen für die kommunale 
Förderung kleinerer und mittlerer 
Unternehmen aus dem Fonds für 
Regionale Entwicklung (EFRE) 
in der Fondsperiode 2007–2013 
(Rahmenregelung für KMU-
Förderrichtlinien niedersächsischer 
Gebietskörperschaften)

Stjtíð. ESB C 221, 21.9.2007

XS 229/07 Ítalía Lombardia Interventi regionali in materia di 
agriturismo, educazione alimentare ed 
ambientale, artigianato, commercio, 
manutenzione del territorio, 
turismo rurale, trasformazione e 
commercializzazione dei prodotti 
agricoli, servizi essenziali, servizi 
immateriali

Stjtíð. ESB C 221, 21.9.2007

XS 230/07 Spánn Castilla y León ADE Financia: Bonificación de los 
costes de la operación de préstamo 
y de los costes de la operación de 
aval en un Programa de Préstamos 
avalados destinado a facilitar el acceso 
a la financiación de inversiones 
realizadas por pymes con domicilio 
social o establecimiento de trabajo 
ubicado en Castilla y León.
(Tanto los préstamos como los 
avales son concedidos por entidades 
privadas)

Stjtíð. ESB C 221, 21.9.2007

XS 231/07 Ungverjaland Észak-Magyarország, 
Észak-Alföld, Dél-
Alföld, Dél-Dunántúl, 
Közép-Dunántúl, 
Nyugat-Dunántúl, 
Közép-Magyarország, 
azaz Magyarország 
egész területe

Kis- és középvállalkozások részére 
nyújtott támogatás a Regionális 
Fejlesztés Operatív Programokból

Stjtíð. ESB C 221, 21.9.2007

XS 246/07 Þýskaland Freistaat Sachsen Richtlinie des Sächsischen 
Staatsministeriums für Umwelt und 
Landwirtschaft und des Sächsischen 
Staatsministeriums für Wirtschaft 
und Arbeit über die Gewährung 
von Fördermitteln für Vorhaben zur 
Steigerung der Energieeffizienz, zur 
Nutzung erneuerbarer Energien und 
zum Klima- und Immissionsschutz 
im Freistaat Sachsen (Förderrichtlinie 
Energieeffizienz und Klimaschutz, RL 
EuK/2007) vom 24. Juli 2007

Stjtíð. ESB C 221, 21.9.2007

XS 248/07 Slóvenía Slovenija Regionalna shema državnih pomoči – 
majhna in srednje velika podjetja

Stjtíð. ESB C 221, 21.9.2007

2007/EES/57/26
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Númer 
aðstoðar

Aðildarríki Hérað
Fyrirsögn aðstoðarkerfis eða heiti fyrirtækis 

sem þiggur staka viðbótaraðstoð
Upplýsingarnar birtust í 

XS 129/07 Austurríki Wien Einzelbeihilfe zugunsten 
gemeinnütziger Verein Kuratorium zur 
Errichtung von Senioren-Wohnanlagen 
Fortuna, A-1120 Wien, Khleslplatz 6. 
Es ist ein Unternehmen im Sinn des 
Anhangs 1 der VO 70/2001

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 140/07 Holland Ambient Systems BV Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 141/07 Ítalía Veneto Fondo di rotazione per la promozione 
e lo sviluppo della Cooperazione 
– Foncooper – in relazione alle 
iniziative nella Regione Veneto

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 144/07 Tékkland Česká republika 
mimo území hlavního 
města Prahy

Diverzifikace činností nezemědělské 
povahy

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 146/07 Holland Zuid-Limburg Stichting Ronald McDonald 
Kindervallei

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 147/07 Ítalía Lazio Fondo di Rotazione per la promozione 
e lo sviluppo della Cooperazione 
– Foncooper – in relazione alle 
iniziative nella Regione Lazio

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 147/07 Ítalía Regione Calabria Agevolazioni per gli investimenti 
in innovazione tecnologica, 
organizzativa, commerciale, sicurezza 
sui luoghi di lavori e tutela ambientale

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 153/07 Lettland Atbalsts uzņēmumu radīšanai un 
attīstībai

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 158/07 Belgía Vlaanderen Subsidiëring van bedrijvencentra en 
doorgangsgebouwen

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 159/07 Spánn Andalucía Ayudas a las PYMES para las los 
costes asociados a la obtención 
y validación de patentes y otros 
derechos de propiedad industrial

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 160/07 Austurríki Niederösterreich 
NUTS II: AT 12

Ecoplus Richtlinien für regionale 
betriebliche Investitionsprojekte in 
Niederösterreich

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 183/07 Ítalía Regione autonoma 
Valle d’Aosta

Interventi regionali per lo sviluppo 
delle imprese industriali ed artigiane

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 184/07 Þýskaland Land Hessen Hessen Kapital für Gründung, 
Innovation und Wachstum Hier: 
Investitionsbeteiligungen im Rahmen 
des Fonds „Hessen-Kapital I“ 
Zinsverbilligung von marktgerecht 
vergüteten darlehensähnlichen stillen 
Beteiligungen und Nachrangdarlehen, 
soweit zur Finanzierung von 
Investitionen verwendet

Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 185/07 Spánn País Vasco Gauzatu Industria Stjtíð. ESB C 222, 22.9.2007

XS 147/07 Ítalía Lazio Fondo di rotazione per la promozione 
e lo sviluppo della cooperazione 
– Foncooper – in relazione alle 
iniziative nella Regione Lazio

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

XS 223/07 Eistland Eestil Vabariik Eesti maaelu arengukava 2007–2013 
meede 3.1 „Majandustegevuse 
mitmekesistamine maapiirkonnas”

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007
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Númer 
aðstoðar

Aðildarríki Hérað
Fyrirsögn aðstoðarkerfis eða heiti fyrirtækis 

sem þiggur staka viðbótaraðstoð
Upplýsingarnar birtust í 

XS 224/07 Eistland Eestil Vabariik Eesti maaelu arengukava 2007–2013 
meede 3.2 „Külade uuendamine ja 
arendamine”

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

XS 227/07 Ítalía Sardegna Programmi integrati di innovazione Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

XS 249/07 Þýskaland Brandenburg Richtlinie des Ministeriums 
für Wirtschaft zur Förderung 
der Unternehmensaktivitäten 
von kleinen und mittleren 
Unternehmen im Rahmen der 
Gemeinschaftsaufgabe „Verbesserung 
der regionalen Wirtschaftsstruktur“ 
(Beratungsrichtlinie) v. 27.7.2007

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

XS 250/07 Slóvakía Regióny podľa čl. 87 
(3) (a) a čl. 87 (3) (c) 
Zmluvy o založení 
ES

Schéma štátnej pomoci poskytnutej 
formou odpustenia sankcie alebo 
povolenia úľavy zo sankcie podľa § 
103 zákona SNR č. 511/1992 Zb. o 
správe daní a poplatkov a o zmenách 
v sústave územných finančných  
orgánov v znení neskorších predpisov 
– poskytovanie štátnej pomoci malým 
a stredným podnikom

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

XS 255/07 Þýskaland Sachsen-Anhalt Richtlinie über die Gewährung von 
Zuwendungen zur Förderung kleiner 
und mittlerer Unternehmen bei der 
erstmaligen Initiierung innovativer 
FuE-Projekte (Forschungsscheck) 
sowie zur Förderung von 
Unterstützungsmaßnahmen zur 
Teilnahme an EU-Wettbewerben und 
-programmen

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

XS 260/07 Þýskaland Freistaat Sachsen Richtlinie des Sächsischen 
Staatsministeriums für Soziales und 
des Sächsischen Staatsministeriums 
für Umwelt und Landwirtschaft zur 
Förderung von aus dem Europäischen 
Sozialfonds mitfinanzierten Vorhaben 
der Förderperiode 2007-2013 (ESF-
Richtlinie SMS/SMUL) vom 31. Juli 
2007 (SächsABl. 33/2007 S. 1095)

Stjtíð. ESB C 241, 
13.10.2007

XS 261/07 Ítalía Sardegna Programma di ricerca e sviluppo 
«Bando pubblico per la creazione di 
imprese spin off dalla ricerca»

Stjtíð. ESB C 241, 
13.10.2007

XS 262/07 Holland Provincie Noord-
Brabant

Coöperatie Demac, Postbus 330, 5750 
AH Deurne

Stjtíð. ESB C 241, 
13.10.2007

XS 264/07 Þýskaland Thüringen Sozialfonds und/oder des Freistaats 
Thüringen zur Förderung 
betriebswirtschaftlicher und 
technischer Beratungen von kleinen 
und mittleren Unternehmen und 
Existenzgründern (Beratungsrichtlinie) 
(betreffend Fördertatbestand nach Ziff. 
2.2 der Richtlinie)

Stjtíð. ESB C 241, 
13.10.2007

XS 170/07 Holland Spinnovation Analytical BV Stjtíð. ESB C 245, 
19.10.2007

XS 175/07 Pólland Województwo 
Wielkopolskie, 
Powiat Ostrowski

Program pomocy w zakresie zwolnień 
od podatku od nieruchomości dla 
przedsiębiorców na terenie miasta 
Ostrowa Wielkopolskiego z tytułu 
nowych inwestycji

Stjtíð. ESB C 245, 
19.10.2007
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Númer 
aðstoðar

Aðildarríki Hérað
Fyrirsögn aðstoðarkerfis eða heiti fyrirtækis 

sem þiggur staka viðbótaraðstoð
Upplýsingarnar birtust í 

XS 176/07 Holland Provincie Gelderland, 
Provincie Overijssel

Stevens Idé Partners BV Stjtíð. ESB C 245, 
19.10.2007

XS 177/07 Holland Provincie Gelderland, 
Provincie Overijssel

Smart Tip B.V. Stjtíð. ESB C 245, 
19.10.2007

XS 178/07 Finland Koko maa, 
lukuun ottamatta 
Ahvenanmaan 
maakuntaa

Yrityksen kehittämisavustus Stjtíð. ESB C 245, 
19.10.2007

XS 180/07 Ítalía Lazio Agevolazioni per investimenti per 
innovazione tecnologica, tutela 
ambientale, innovazione organizzativa, 
innovazione commerciale e sicurezza 
sui luoghi di lavoro

Stjtíð. ESB C 245, 
19.10.2007

XS 181/07 Spánn Comunidad Foral de 
Navarra

Régimen de ayudas a la inversión 
industrial de las PYME en la zona 
no incluida en el mapa de ayudas 
regionales

Stjtíð. ESB C 245, 
19.10.2007

XS 215/07 Spánn Galicia IG135: Identificación de necesidades 
tecnológicas, desarrollo de soluciones 
técnicas y organizativas comunes y 
utilización de servicios avanzados 
compartidos por grupos de pymes.

Stjtíð. ESB C 245, 
19.10.2007

XS 194/07 Spánn Galicia IN016: Ayudas financieras a la 
inversión de las pymes

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 195/07 Spánn Galicia IG103: Proyectos de inversión 
tecnológica de las pymes entre 
100 000 y 600 000 EUR de gastos 
subvencionables

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 196/07 Spánn Galicia IG104: Proyectos dirigidos a mejorar 
la organización de las pymes 
mediante la consultoría de proceso 
e implantación de herramientas de 
gestión y cuadros de mando con un 
gasto subvencionable superior a 30 
000 EUR y hasta 200 000 EUR

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 198/07 Spánn Galicia IG108: Ayudas a proyectos de 
diagnosis, elaboración de estudios e 
implantación de medidas

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 199/07 Spánn Galicia IG109: Proyectos de diseño Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 200/07 Spánn Galicia IG113: Proyectos tractores de 
empresas desarrolladoras de software 
en código Abierto

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 201/07 Spánn Galicia IG115: Proyectos de servicios 
mancomunados

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 202/07 Spánn Galicia IG116: Proyectos de benchmarking 
empresarial

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 203/07 Spánn Galicia IG117: Proyectos de especialización 
professional

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007

XS 204/07 Spánn Galicia IG118: Proyectos tutelados de 
intercambio de experiencia para la 
generación de proyectos de innovación 
cooperatives

Stjtíð. ESB C 249, 
24.10.2007
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Heimild til að veita ríkisaðstoð samkvæmt 87. og 88. gr. EB-sáttmálans

Mál sem framkvæmdastjórnin hreyfir ekki andmælum við

Númer 
aðstoðar

Aðildarríki Hérað
Fyrirsögn aðstoðarkerfis eða heiti fyrirtækis 

sem þiggur staka viðbótaraðstoð
Upplýsingarnar birtust í

N 890/06 Frakkland Haute Garonne Aide du Sicoval pour un réseau très 
haut débit

Stjtíð. ESB C 218, 18.9.2007

N 203/07 Spánn Comunidad 
Autónoma de la 
Región de Murcia

Programa de Creación y 
Consolidación de Pequeñas Empresas

Stjtíð. ESB C 218, 18.9.2007

N 275/07 Þýskaland – Verlängerung des Rettungs- und 
Umstrukturierungsbeihilfeprogramms 
für KMU in Bremen

Stjtíð. ESB C 218, 18.9.2007

N 875/06 Slóvakía Stredné Slovensko Regionálna pomoc ad hoc v prospech 
spoločnosti Hysco Slovakia, s.r.o.

Stjtíð. ESB C 218, 18.9.2007

N 893/06 Finnland – Sähköntuotannon tukijärjestelmän 
muuttaminen

Stjtíð. ESB C 218, 18.9.2007

N 876/06 Slóvakía Stredné Slovensko Stök aðstoð á byggðaforsendum til 
fyrirtækisins Glovis Slovakia, s.r.o

Stjtíð. ESB C 220, 20.9.2007

N 541/06 Ítalía – Aiuti destinati alla formazione a 
favore di Fiat Auto per il periodo 
2006-2008

Stjtíð. ESB C 220, 20.9.2007

N 866/06 Svíþjóð – Skattefrihet för vissa biobränslen 
vid användning som bränsle för upp
värmning

Stjtíð. ESB C 220, 20.9.2007

N 898/06 Portúgal Alentejo Repsol Polimeros Stjtíð. ESB C 220, 20.9.2007

N 863/06 Þýskaland Freistaat Sachsen Avancis GmbH Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 899/06 Portúgal Alentejo Artensa (Artenius) – Produção e 
Comercialização de Ácido Tereftálico 
Purificado e Produtos Conexos, SA

Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 907/06 Ungverjaland Heves Mátrai Erőmű Zrt Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 682/06 Belgía Vlaanderen Maatregel van de Vlaamse regering 
ter ondersteuning van het intermodaal 
vervoer over de binnenwateren

Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 770/06 Tékkland – Státní záruka pro potřeby financování 
nákupu železničních vozů společností 
České dráhy

Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 780/06 Holland – Onderzoek en ontwikkeling composiet 
scheepsconstructie en multi-purpose 
laadruim; het „CompoCaNord”-project

Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 791/06 Svíþjóð – Business Case Norrköping Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 10/07 Pólland – Pomoc horyzontalna na inwestycje 
służące redukcji emisji ze źródeł 
spalania paliw (PL 12/2004)

Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 11/07 Pólland – Pomoc horyzontalna na inwestycje 
służące dostosowaniu do wymogów 
najlepszych dostępnych technik (PL 
8/2004)

Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 112/07 Þýskaland – THESEUS (Technologien für Services 
und Effiziente Unterstützung der 
Suche im Internet)

Stjtíð. ESB C 227, 27.9.2007

N 177/08 Slóvenía – Davcna olajšava za raziskave in razvoj Stjtíð. ESB C 231, 3.10.2007

N 306/07 Litháen – Biodegalų Gamybos Pletros Parama Stjtíð. ESB C 233, 5.10.2007

2007/EES/57/27
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Númer 
aðstoðar

Aðildarríki Hérað
Fyrirsögn aðstoðarkerfis eða heiti fyrirtækis 

sem þiggur staka viðbótaraðstoð
Upplýsingarnar birtust í

N 410/07 Svíþjóð – Förlängningen av N 413/06: Statligt 
stöd till åtgärder för främjande av 
distribution av förnybara drivmedel

Stjtíð. ESB C 233, 5.10.2007

N 740/06 Ítalía Regione Piemonte Deviazione alla cirolazione degli 
autoveicoli pesanti dalla strada statale 
33 del Lago Maggiore all’autostrada 
A/26. Abrogazione della l. r. 6 ottobre 
2003, n. 24

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

N 134/07 Grikkland Κεντρική 
Μακεδονία
Kendriki Makedonia

Έργο υποθαλάσσιας αρτηρίας 
Θεσσαλονίκης
Ergo ipothalassias artirias 
Thessalonikis

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

N 170/07 Austurríki Stadt Wien Wiener Förderungsrichtlinien 2007 für 
die Förderung von Ökostrom

Stjtíð. ESB C 234, 6.10.2007

NN 132/00 Belgía – Régime d’exemption des cotisations 
sociales des marins employés dans les 
secteurs du transport et du dragage 
maritime

Stjtíð. ESB C 238, 10.10.2007

N 510/05 Pólland – Zwolnienie z opodatkowania 
infrastruktury portowej

Stjtíð. ESB C 238, 10.10.2007

N 352/06 Spánn – Ayudas a la industria del carbón – 
Artículo 7 del Reglamento (CE) no 
1407/2002

Stjtíð. ESB C 238, 10.10.2007

N 95/07 Þýskaland Sachsen-Anhalt Verlängerung der Beihilferegelung 
zur Förderung von Investitionen zum 
Erwerb, Erhalt, Bau und Ausbau von 
Eisenbahninfrastrukturen im Land 
Sachsen-Anhalt

Stjtíð. ESB C 238, 10.10.2007

N 287/07 Írland – Business Expansion Scheme (BES), 
incorporating the Seed Capital Scheme 
(SCS)

Stjtíð. ESB C 238, 10.10.2007

N 421/06 Portúgal Madeira Zona Franca da Maderia Stjtíð. ESB C 240, 12.10.2007

N 279/07 Slóvakía Trnavský kraj Aðstoð vegna rannsókna og 
þróunarstarfs í fyrirtækinu VUJE, a.s.

Stjtíð. ESB C 240, 12.10.2007

N 551/06 Slóvakía – Schéma štátnej pomoci poskytovaná 
prostredníctvom grantového programu 
Ministerstva kultúry SR – Audiovízia 
(The Slovak audiovisual scheme)

Stjtíð. ESB C 241, 13.10.2007

N 819/06 Þýskaland Berlin Zukunftsfonds Berlin Stjtíð. ESB C 241, 13.10.2007

N 347/07 Frakkland – Prolongation du régime d’aide de 
l’ADEME dans le domaine des 
transports (aide d’État N 134/05 ex N 
353/01)

Stjtíð. ESB C 241, 13.10.2007

N 360/07 Danmörk – Retningslinjer for fordeling af Public 
Service-Puljen

Stjtíð. ESB C 241, 13.10.2007

N 184/07 Ítalía – Cuneo fiscale [riduzione delle base 
imponibile IRAP – art. 1, comma 266, 
lettera a), legge 27 dicembre 2006, 
n. 296]

Stjtíð. ESB C 245, 19.10.2007

N 278/07 Þýskaland Sachsen-Anhalt Richtlinie über die Gewährung von 
Zuwendungen zur Förderung des 
Schutzes und der Verwertung von 
Erfindungen (Patentförderung)

Stjtíð. ESB C 245, 19.10.2007

N 335/07 Ítalía Val d’Aosta Modificazioni alla legge regionale n. 
84/1993 «Interventi in favore della 
ricerca e dello sviluppo»

Stjtíð. ESB C 245, 19.10.2007
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Númer 
aðstoðar

Aðildarríki Hérað
Fyrirsögn aðstoðarkerfis eða heiti fyrirtækis 

sem þiggur staka viðbótaraðstoð
Upplýsingarnar birtust í

N 810/06 Þýskaland Sachsen AMD Stjtíð. ESB C 246, 20.10.2007

N 107/07 Ítalía – Sussidio per l’acquisto di iDTV Stjtíð. ESB C 246, 20.10.2007

N 192/07 Frakkland – Modification de NN 84/04 – Soutien 
aux secteurs du cinéma et de la 
production audiovisuelle en France 
– Modernisation du dispositif de 
contribution du secteur télévisuel au 
compte de soutien

Stjtíð. ESB C 246, 20.10.2007

N 197/07 Þýskaland – Methode zur Berechnung des 
Beihilfelements von Bürgschaften

Stjtíð. ESB C 248, 23.10.2007

Orðsending frá efnahagsráðherra Konungsríkisins Hollands á grundvelli 2. mgr. 
3. gr. tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 94/22/EB um skilyrði fyrir veitingu og 

notkun leyfa til að leita að, rannsaka og vinna kolvatnsefni

Efnahagsráðherra gjörir kunnugt að borist hefur umsókn um leyfi til kolvetnisleitar á leitarsvæði G10, sbr. 
kortið sem birt er í 3. viðauka við námareglugerð („Mijnbouwregeling“) (sjá Staatscourant (hollenska 
lögbirtingablaðið) nr. 245, 2002).

Með tilvísun til ofangreindrar tilskipunar 94/22/EB og 15. gr. námalaga („Mijnbouwwet“) (Staatsblad 
(hollensku stjórnartíðindin) nr. 542, 2002) auglýsir efnahagsráðherra eftir samkeppnisumsóknum áhuga-
aðila um leyfi til kolvetnisleitar á leitarsvæði G10 á hollenska landgrunninu.

Úthlutun leyfa er í höndum efnahagsráðherra. Viðmið, skilmálar og kröfur, sem um getur í 1. og 2. mgr.  
5. gr. og 2. mgr. 6. gr. ofangreindrar tilskipunar, koma fram í námalögum („Mijnbouwwet“) (sjá Staatsblad 
nr. 542, 2002).

Tekið verður á móti umsóknum í 13 vikur eftir að auglýsingin birtist í Stjórnartíðindum Evrópusam
bandsins og ber að senda þær efnahagsráðherra: De Minister van Economische Zaken, ter attentie van J.C. 
De Groot, Directeur Energiemarkt, ALP/562, Postbus 20101, 2500 EC Den Haag, Nederland.

Umsóknir sem berast eftir að fresturinn rennur út verða ekki teknar til greina.

Ákvörðun um umsóknirnar verður tekin eigi síðar en tólf mánuðum eftir að fresturinn rennur út.

Nánari upplýsingar fást í síma (31-70) 379 77 62 (tengiliður: E.J. Hoppel).
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Orðsending frá efnahagsráðherra Konungsríkisins Hollands á grundvelli 2. mgr. 
3. gr. tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 94/22/EB um skilyrði fyrir veitingu og 

notkun leyfa til að leita að, rannsaka og vinna kolvatnsefni

Efnahagsráðherra gjörir kunnugt að borist hefur umsókn um leyfi til kolvetnisleitar á leitarsvæði G11, sbr. 
kortið sem birt er í 3. viðauka við námareglugerð („Mijnbouwregeling“) (sjá Staatscourant (hollenska 
lögbirtingablaðið) nr. 245, 2002).

Með tilvísun til ofangreindrar tilskipunar 94/22/EB og 15. gr. námalaga („Mijnbouwwet“) (Staatsblad 
(hollensku stjórnartíðindin) nr. 542, 2002) auglýsir efnahagsráðherra eftir samkeppnisumsóknum áhuga-
aðila um leyfi til kolvetnisleitar á leitarsvæði G11 á hollenska landgrunninu.

Úthlutun leyfa er í höndum efnahagsráðherra. Viðmið, skilmálar og kröfur, sem um getur í 1. og 2. mgr.  
5. gr. og 2. mgr. 6. gr. ofangreindrar tilskipunar, koma fram í námalögum („Mijnbouwwet“) (sjá Staatsblad 
nr. 542, 2002).

Tekið verður á móti umsóknum í 13 vikur eftir að auglýsingin birtist í Stjórnartíðindum Evrópusam
bandsins og ber að senda þær efnahagsráðherra: De Minister van Economische Zaken, ter attentie van J.C. 
De Groot, directeur Energiemarkt, ALP/562, Postbus 20101, 2500 EC Den Haag, Nederland.

Umsóknir sem berast eftir að fresturinn rennur út verða ekki teknar til greina.

Ákvörðun um umsóknirnar verður tekin eigi síðar en tólf mánuðum eftir að fresturinn rennur út.

Nánari upplýsingar fást í síma (31-70) 379 77 62 (tengiliður: E.J. Hoppel).

Orðsending frá efnahagsráðherra Konungsríkisins Hollands á grundvelli 2. mgr. 
3. gr. tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 94/22/EB um skilyrði fyrir veitingu og 

notkun leyfa til að leita að, rannsaka og vinna kolvatnsefni

Efnahagsráðherra gjörir kunnugt að borist hefur umsókn um leyfi til kolvetnisleitar á leitarsvæði G13, sbr. 
kortið sem birt er í 3. viðauka við námareglugerð („Mijnbouwregeling“) (sjá Staatscourant (hollenska 
lögbirtingablaðið) nr. 245, 2002).

Með tilvísun til ofangreindrar tilskipunar 94/22/EB og 15. gr. námalaga („Mijnbouwwet“) (Staatsblad 
(hollensku stjórnartíðindin) nr. 542, 2002) auglýsir efnahagsráðherra eftir samkeppnisumsóknum áhuga-
aðila um leyfi til kolvetnisleitar á leitarsvæði G13 á hollenska landgrunninu.

Úthlutun leyfa er í höndum efnahagsráðherra. Viðmið, skilmálar og kröfur, sem um getur í 1. og 2. mgr.  
5. gr. og 2. mgr. 6. gr. ofangreindrar tilskipunar, koma fram í námalögum („Mijnbouwwet“) (sjá Staatsblad 
nr. 542, 2002).

Tekið verður á móti umsóknum í 13 vikur eftir að auglýsingin birtist í Stjórnartíðindum Evrópusam
bandsins og ber að senda þær efnahagsráðherra: De Minister van Economische Zaken, ter attentie van J.C. 
de Groot, directeur Energiemarkt, ALP/562, Postbus 20101, 2500 EC Den Haag, Nederland.

Umsóknir sem berast eftir að fresturinn rennur út verða ekki teknar til greina.

Ákvörðun um umsóknirnar verður tekin eigi síðar en tólf mánuðum eftir að fresturinn rennur út. 

Nánari upplýsingar fást í síma (31-70) 379 77 62 (tengiliður: E.J. Hoppel).
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Orðsending frá efnahagsráðherra Konungsríkisins Hollands á grundvelli 2. mgr. 
3. gr. tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 94/22/EB um skilyrði fyrir veitingu og 

notkun leyfa til að leita að, rannsaka og vinna kolvatnsefni

Efnahagsráðherra gjörir kunnugt að borist hefur umsókn um leyfi til kolvetnisleitar á leitarsvæði P3, sbr. 
kortið sem birt er í 3. viðauka við námareglugerð („Mijnbouwregeling“) (sjá Staatscourant (hollenska 
lögbirtingablaðið) nr. 245, 2002).

Með tilvísun til ofangreindrar tilskipunar 94/22/EB og 15. gr. námalaga („Mijnbouwwet“) (Staatsblad 
(hollensku stjórnartíðindin) nr. 542, 2002) auglýsir efnahagsráðherra eftir samkeppnisumsóknum áhuga-
aðila um leyfi til kolvetnisleitar á leitarsvæði P3 á hollenska landgrunninu.

Úthlutun leyfa er í höndum efnahagsráðherra. Viðmið, skilmálar og kröfur, sem um getur í 1. og 2. mgr.  
5. gr. og 2. mgr. 6. gr. ofangreindrar tilskipunar, koma fram í námalögum („Mijnbouwwet“) (sjá Staatsblad 
nr. 542, 2002).

Tekið verður á móti umsóknum í 13 vikur eftir að auglýsingin birtist í Stjórnartíðindum Evrópusam
bandsins og ber að senda þær efnahagsráðherra: De Minister van Economische Zaken, ter attentie van J.C. 
de Groot, directeur Energiemarkt, ALP/562, Postbus 20101, 2500 EC Den Haag, Nederland.

Umsóknir sem berast eftir að fresturinn rennur út verða ekki teknar til greina.

Ákvörðun um umsóknirnar verður tekin eigi síðar en tólf mánuðum eftir að fresturinn rennur út.

Nánari upplýsingar fást í síma (31-70) 379 77 62 (tengiliður: E.J. Hoppel).
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MEDIA 2007 – Auglýsing eftir tillögum – EACEA/29/07

i2i – Átak á sviði hljóð- og myndefnis

1. 	 Markmið og lýsing

	 Auglýst er eftir tillögum á grundvelli ákvörðunar Evrópuþingsins og ráðsins nr. 1718/2006/EB frá 
15. nóvember 2006 um framkvæmd áætlunar um stuðning við hljóð- og myndefnisframleiðslu í 
Evrópu (MEDIA 2007).

	 Ákvörðunin nær meðal annars til stuðnings við framleiðsluverkefni.

	 Markmiðið með slíkum styrkjum er að gera sjálfstæðum framleiðslufyrirtækjum í Evrópu auðveldara 
að taka lán í bönkum og fjármálastofnunum með samfjármögnun nokkurs hluta kostnaðar við 
eftirtalda þætti:

– 		 Tryggingar vegna hljóð- og myndefnisframleiðslu: 1. eining – Stuðningur vegna liðarins „Trygg
ingar“ í kostnaðaráætlun

– 	 Trygging fyrir framleiðslulokum hljóð- og myndverks: 2. eining – Stuðningur vegna liðarins 
„Trygging fyrir framleiðslulokum“ í kostnaðaráætlun

– 	 Bankafjármögnun vegna framleiðslunnar: 3. eining – Stuðningur vegna liðarins 
„Fjármagnskostnaður“ í kostnaðaráætlun

2. 	 Hlutgengi

	 Tekið verður við tillögum frá sjálfstæðum framleiðslufyrirtækjum í Evrópu sem eru skráð í einu 
aðildarríkja Evrópusambandsins, landi sem á aðild að EES-samningnum og tekur þátt í áætluninni 
MEDIA 2007 (Íslandi, Liechtenstein eða Noregi) eða Sviss.

3. 	 Fjárveiting og lengd verkefna

	 Fjárveiting nemur alls 2,7  milljónum  evra. Fjárframlagið má ekki vera umfram 50 %–(60 %) af 
styrkhæfum kostnaði. Veittir verða styrkir að fjárhæð 5 000–50 000 evra. Hámarksstyrkur er 50 000 
evra fyrir hvert verkefni.

	 Þessi auglýsing eftir tillögum gildir aðeins með tilliti til verkefna sem hefjast á tímabilinu frá 1. júlí 
2007 til 30. júní 2008. Hámarkslengd verkefna er 30 mánuðir.

4. 	 Umsóknarfrestur

	 Senda ber umsóknir eigi síðar en:

–	 14. janúar 2008 vegna verkefna sem hefjast á tímabilinu 1. júlí 2007 til 31. desember 2007,

–	 7. júlí 2008 vegna verkefna sem hefjast á tímabilinu 1. janúar 2008 til 30. júní 2008.

5. 	 Nánari upplýsingar

	 Heildartexti þessarar auglýsingar er birtur á eftirfarandi slóð á lýðnetinu:

	 http://ec.europa.eu/information_society/media/producer/i2i/index_en.htm

	 Umsóknir skulu gerðar samkvæmt umsóknarleiðbeiningum fyrir þessa auglýsingu og ber að skila 
þeim á til þess gerðum eyðublöðum.

2007/EES/57/32

http://ec.europa.eu/information_society/media/producer/i2i/index_en.htm


EES-viðbætir við Stjórnartíðindi EvrópusambandsinsNr. 57/42 29.11.2007

Afnám almannaþjónustukvaða sem stjórnvöld í Frakklandi hafa lagt á áætlunarflug  
á tilteknum leiðum

Framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna hefur birt tilkynningu um afnám almannaþjónustukvaða sem 
stjórnvöld í Frakklandi hafa lagt á áætlunarflug milli Metz-Nancy-Lorraine og Paris, Saint-Étienne og 
Bordeaux, Saint-Étienne og Lille, Saint-Étienne og Nantes, Saint-Étienne og Paris og Saint-Étienne og 
Toulouse.

Um nánari upplýsingar sjá Stjtíð. ESB C 277, 20.11.2007, bls. 4.
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2007/c_277/c_27720071120en00040004.pdf

